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A. TITEL

Statuut van de Haagse Conferentie voor Internationaal Privaatrecht;
's-Gravenhage, 31 oktober 1951

B. TEKST

De tekst van het Statuut is geplaatst in Trb. 1953, 80. Zie ook
Trb. 1955, 150.

C. VERTALING

Zie Trb. 1953, 80 en Trb. 1955, 150.

D. GOEDKEURING

Zie Trb. 1955, 150.

E. BEKRACHTIGING

Behalve door de in Trb. 1955, 150, Trb. 1959, 181, Trb. 1960, 31,
Trb. 1965, 169 en Trb. 1968, 117 genoemde Staten is nog, overeen-
komstig artikel 2, eerste lid, en artikel 14, lid 2, van het Statuut, een
verklaring van aanvaarding bij de Regering van het Koninkrijk der
Nederlanden nedergelegd door:

Canada 7 oktober 1968

F. TOETREDING

Zie Trb. 1955, 150, Trb. 1963, 22 en Trb. 1965, 169.



G. INWERKINGTREDING

Zie Trb. 1953, 80, Trb. 1955, 150, Trb. 1959, 181, Trb. 1960, 31,
Trb. 1963, 22, TrZ>. 1965, 169 en Trb. 1968, 117.

De bepalingen van het Statuut zijn ingevolge artikel 14, eerste lid,
voor Canada op 7 oktober 1968 in werking getreden.

J. GEGEVENS

Zie Trb. 1959, 181, Trb. 1960, 31 en 170, Trb. 1963, 22, Trb.
1965, 169, Trb. 1967, 32 en Trb. 1968, 117.

De eerste alinea van de op blz. 2 van Trb. 1959, 181 vermelde
noot ware vervolgens aldus aan te vullen:
"; 1966/67, blz. 177 t/m 181 en 261 t/m 273; 1967/68, blz. 177
t/m 182 en 311 t/m 321.".

Voor het op 24 oktober 1956 te 's-Gravenhage voor ondertekening
opengestelde Verdrag nopens de wet welke op alimentatieverplich-
tingen jegens kinderen toepasselijk is zie ook Trb. 1969, 95.

Voor het op 5 oktober 1961 te 's-Gravenhage voor ondertekening
opengestelde Verdrag betreffende de bevoegdheid der autoriteiten en
ie toepasselijke wet inzake de bescherming van minderjarigen zie
ook Trb. 1969, 96.

Voor het op 15 november 1965 te 's-Gravenhage voor onderteke-
ning opengestelde Verdrag inzake de betekening en de kennisgeving in
het buitenland van gerechtelijke en buitengerechtelijke stukken in
burgerlijke of handelszaken zie ook Trb. 1969, 55.

Het op blz. 3 van Trb. 1967, 32 afgedrukte XIV ware aldus aan
te vullen:

XV. Van 7 tot 26 oktober 1968 werd de Elfde Zitting der Haagse
Conferentie gehouden waarop, behalve het Koninkrijk der Neder-
landen, vertegenwoordigd waren België, Canada, Denemarken, de
Bondsrepubliek Duitsland, Finland, Frankrijk, Griekenland, Ierland
Israël, Italië, Japan, Luxemburg, Noorwegen, Oostenrijk, Portugal,
Spanje, Tsjechoslowakije, Turkije, de Verenigde Arabische Repu-
bliek, de Verenigde Staten van Amerika, het Verenigd Koninkrijk
van Groot-Brittannië en Noord-Ierland, Zuidslavië, Zweden en
Zwitserland. Als waarnemer was vertegenwoordigd Indonesië. Blij-
kens de Slotakte werden tijdens deze Zitting drie ontwerp-verdragen
opgesteld, twee aanbevelingen aangenomen en een besluit genomen.

De tekst der Slotakte van deze Elfde Zitting luidt als volgt:



ACTE FINAL

Les soussignés, Délégués des Gouvernements de la
République fédérale d'Allemagne, de l'Autriche, de la
Belgique, du Canada, du Danemark, de l'Espagne, des
Etats-Unis d'Amérique, de la Finlande, de la France, de
la Grèce, de l'Irlande, d'Israël, de l'Italie, du Japon, du
Luxembourg, de la Norvège, des Pays-Bas, du Portugal,
de la République Arabe Unie, du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, de la Suède, de
la Suisse, de la Tchécoslovaquie, de la Turquie et de la
Yougoslavie, ainsi que les Observateurs de l'Indonésie, se
sont réunis à La Haye, le 7 octobre 1968 sur invitation
du Gouvernement des Pays-Bas, en Onzième session de
la Conférence de La Haye de droit international privé.

A la suite des délibérations consignées dans les procès-
verbaux, ils sont convenus de soumettre à l'appréciation
de leurs Gouvernements:

A. LES PROJETS DE CONVENTIONS SUIVANTS:

I

CONVENTION SUR LA RECONNAISSANCE DES
DIVORCES ET DES SÉPARATIONS DE CORPS

Les Etats signataires de la présente Convention,

Désirant faciliter la reconnaissance des divorces et des
séparations de corps acquis sur leurs territoires respectifs,

Ont résolu de conclure une Convention à cet effet et
sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

La présente Convention s'applique à la reconnaissance,
dans un Etat contractant, des divorces et des séparations
de corps qui sont acquis dans un autre Etat contractant à
la suite d'une procédure judiciaire ou autre officiellement
reconnue dans ce dernier, et qui y ont légalement effet.

La Convention ne vise pas les dispositions relatives aux
torts, ni les mesures ou condamnations accessoires pro-
noncées par la décision de divorce ou de séparation de
corps, notamment les condamnations d'ordre pécuniaire
ou les dispositions relatives à la garde des enfants.



FINAL ACT

The undersigned, Delegates of the Governments of
Austria, Belgium, Canada, Czechoslovakia, Denmark,
Finland, France, the Federal Republic of Germany,
Greece, Ireland, Israel, Italy, Japan, Jugoslavia, Luxem-
burg, the Netherlands, Norway, Portugal, Spain, Sweden,
Switzerland, Turkey, the United Arab Republic, the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland,
the United States of America, and the Observers of Indo-
nesia, convened at The Hague on the 7th October 1968,
at the invitation of the Government of the Netherlands,
in the Eleventh Session of the Hague Conference on
Private International Law.

Following the deliberations laid down in the records
of the meetings, they have decided to submit to the ap-
preciation of their Governments -

A. THE FOLLOWING DRAFT CONVENTIONS -

I

CONVENTION ON THE RECOGNITION
OF DIVORCES AND LEGAL SEPARATIONS

The States signatory to the present Convention,

Desiring to facilitate the recognition of divorces and
legal separations obtained in their respective territories,

Have resolved to conclude a Convention to this effect,
and have agreed on the following provisions -

Article 1

The present Convention shall apply to the recognition
in one Contracting State of divorces and legal separa-
tions obtained in another Contracting State which follow
judicial or other proceedings officially recognized in
that State and which are legally effective there.

The Convention does not apply to findings of fault
or to ancillary orders pronounced on the making of a
decree of divorce or legal separation; in particular, it
does not apply to orders relating to pecuniary obliga-
tions or to the custody of children.



Article 2

Ces divorces et séparations de corps sont reconnus
dans tout autre Etat contractant, sous réserve des autres
dispositions de la présente Convention, si, à la date de la
demande dans l'Etat du divorce ou de la séparation de
corps (ci-après dénommé «l'Etat d'origine»):

1. le défendeur y avait sa résidence habituelle; ou

2. le demandeur y avait sa résidence habituelle et Tune
des conditions suivantes était en outre remplie:

a) cette résidence habituelle avait duré au moins une
année immédiatement avant la date de la demande;

b) les époux y avaient en dernier lieu habituellement
résidé ensemble; ou

3. les deux époux étaient ressortissants de cet Etat; ou
4. le demandeur était un ressortissant de cet Etat et

l'une des conditions suivantes était en outre remplie:
a) le demandeur y avait sa résidence habituelle; ou
b) il y avait résidé habituellement pendant une période

continue d'une année comprise au moins partiellement
dans les deux années précédant la date de la demande; ou

5. le demandeur en divorce était un ressortissant de
cet Etat et les deux conditions suivantes étaient en outre
remplies:

a) le demandeur était présent dans cet Etat à la date
de la demande et

b) les époux avaient, en dernier lieu, habituellement
résidé ensemble dans un Etat dont la loi ne connaissait
pas le divorce à la date de la demande.

Article 3

Lorsque la compétence, en matière de divorce ou de
séparation de corps, peut être fondée dans l'Etat d'origine
sur le domicile, l'expression «résidence habituelle» dans
l'article 2 est censée comprendre le domicile au sens où
ce terme est admis dans cet Etat.

Toutefois, l'alinéa précédent ne vise pas le domicile
de l'épouse lorsque celui-ci est légalement rattaché au
domicile de son époux.



Article 2

Such divorces and legal separations shall be recognized
in all other Contracting States, subject to the remaining
terms of this Convention, if, at the date of the institution
of the proceedings in the State of the divorce or legal
separation (hereinafter called 'the State of origin') -

(1) the respondent had his habitual residence there; or
(2) the petitioner had his habitual residence there and

one of the following further conditions was fulfilled -
(a) such habitual residence had continued for not

less than one year immediately prior to the institution
of proceedings;

(b) the spouses last habitually resided there together;
or

(3) both spouses were nationals of that State; or

(4) the petitioner was a national of that State and
one of the following further conditions was fulfilled -

(a) the petitioner had his habitual residence there; or
(b) he had habitually resided there for a continuous

period of one year falling, at least in part, within the
two years preceding the institution of the proceedings;
or

(5) the petitioner for divorce was a national of that
State and both the following further conditions were
fulfilled -

(a) the petitioner was present in that State at the date
of institution of the proceedings and

(b) the spouses last habitually resided together in a
State whose law, at the date of institution of the pro-
ceedings, did not provide for divorce.

Article 3

Where the State of origin uses the concept of domicile
as a test of jurisdiction in matters of divorce or legal
separation, the expression 'habitual residence' in Arti-
cle 2 shall be deemed to include domicile as the term
is used in that State.

Nevertheless, the preceding paragraph shall not apply
to the domicile of dependence of a wife.



Article 4

S'il y a eu une demande reconventionnelle, le divorce
ou la séparation de corps intervenu sur la demande prin-
cipale ou la demande reconventionnelle est reconnu si
l'une ou l'autre répond aux conditions des articles 2 ou 3.

Article 5

Lorsqu'une séparation de corps, répondant aux dispo-
sitions de la présente Convention, a été convertie en divor-
ce dans l'Etat d'origine, la reconnaissance du divorce ne
peut pas être refusée pour le motif que les conditions
prévues aux articles 2 ou 3 n'étaient plus remplies lors
de la demande en divorce.

Article 6

Lorsque le défendeur a comparu dans la procédure,
les autorités de l'Etat où la reconnaissance d'un divorce
ou d'une séparation de corps est invoquée seront liées par
les constatations de fait sur lesquelles a été fondée la
compétence.

La reconnaissance du divorce ou de la séparation de
corps ne peut pas être refusée au motif:

a) soit que la loi interne de l'Etat où cette reconnais-
sance est invoquée ne permettrait pas, selon les cas,
le divorce ou la séparation de corps pour les mêmes
faits;

b) soit qu'il a été fait application d'une loi autre que
celle qui aurait été applicable d'après les règles de
droit international privé de cet Etat.

Sous réserve de ce qui serait nécessaire pour l'appli-
cation d'autres dispositions de la présente Convention,
les autorités de l'Etat où la reconnaissance d'un divorce
ou d'une séparation de corps est invoquée ne peuvent
procéder à aucun examen de la décision quant au fond.

Article 7

Tout Etat contractant peut refuser la reconnaissance
d'un divorce entre deux époux qui, au moment où il a
été acquis, étaient exclusivement ressortissants d'Etats
dont la loi ne connaît pas le divorce.,



Article 4

Where there has been a cross-petition, a divorce or
legal separation following upon the petition or cross-
petition shall be recognized if either falls within the
terms of Articles 2 or 3.

Article 5

Where a legal separation complying with the terms
of this Convention has been converted into a divorce
in the State of origin, the recognition of the divorce
shall not be refused for the reason that the conditions
stated in Articles 2 or 3 were no longer fulfilled at the
time of the institution of the divorce proceedings.

Article 6

Where the respondent has appeared in the procee-
dings, the authorities of the State in which recognition
of a divorce or legal separation is sought shall be bound
by the findings of fact on which jurisdiction was as-
sumed.

The recognition of a divorce or legal separation shall
not be refused -

(a) because the internal law of the State in which
such recognition is sought would not allow divorce or,
as the case may be, legal separation upon the same facts,
or,

(b) because a law was applied other than that appli-
cable under the rules of private international law of
that State.

Without prejudice to such review as may be necessary
for the application of other provisions of this Convention,
the authorities of the State in which recognition of a
divorce or legal separation is sought shall not examine
the merits of the decision.

Article 7

Contracting States may refuse to recognize a divorce
when, at the time it was obtained, both the parties were
nationals of States which did not provide for divorce and
of no other State.



Article 8

Si, eu égard à l'ensemble des circonstances, les dé-
marches appropriées n'ont pas été entreprises pour que
le défendeur soit informé de la demande en divorce ou
en séparation de corps, ou si le défendeur n'a pas été
mis à même de faire valoir ses droits, la reconnaissance
du divorce ou de la séparation de corps peut être refusée.

Article 9

Tout Etat contractant peut refuser la reconnaissance
d'un divorce ou d'une séparation de corps s'ils sont
incompatibles avec une décision antérieure ayant pour
objet principal l'état matrimonial des époux, soit rendue
dans l'Etat où la reconnaissance est invoquée, soit
reconnue ou remplissant les conditions de la reconnais-
sance dans cet Etat.

Article 10

Tout Etat contractant peut refuser la reconnaissance
d'un divorce ou d'une séparation de corps, si elle est
manifestement incompatible avec son ordre public.

Article 11

Un Etat, tenu de reconnaître un divorce par appli-
cation de la présente Convention, ne peut pas interdire
le remariage à l'un ou l'autre des époux au motif que
la loi d'un autre Etat ne reconnaît pas ce divorce.

Article 12

Dans tout Etat contractant, il peut être sursis à
statuer sur toute demande en divorce ou en séparation
de corps, si l'état matrimonial de l'un ou de l'autre des
époux fait l'objet d'une instance dans un autre Etat
contractant.

Article 13

A l'égard des divorces ou des séparations de corps
acquis ou invoqués dans des Etats contractants qui
connaissent en ces matières deux ou plusieurs systèmes
de droit applicables dans des unités territoriales diffé-
rentes:

1. toute référence à la loi de l'Etat d'origine vise
la loi du territoire dans lequel le divorce ou la séparation
de corps a été acquis;



Article 8

If, in the light of all the circumstances, adequate steps
were not taken to give notice of the proceedings for a
divorce or legal separation to the respondent, or if he
was not afforded a sufficient opportunity to present his
case, the divorce or legal separation may be refused re-
cognition.

Article 9

Contracting States may refuse to recognize a divorce
or legal separation if it is incompatible with a previous
decision determining the matrimonial status of the
spouses and that decision either was rendered in the State
in which recognition is sought, or is recognized, or fulfils
the conditions required for recognition, in that State.

Article 10

Contracting States may refuse to recognize a divorce
or legal separation if such recognition is manifestly in-
compatible with their public policy ('ordre public').

Article 11

A State which is obliged to recognize a divorce under
this Convention may not preclude either spouse from
remarrying on the ground that the law of another State
does not recognize that divorce.

Article 12

Proceedings for divorce or legal separation in any
Contracting State may be suspended when proceedings
relating to the matrimonial status of either party to the
marriage are pending in another Contracting State.

Article 13

In the application of this Convention to divorces or
legal separations obtained or sought to be recognized in
Contracting States having, in matters of divorce or legal
separation, two or more legal systems applying in dif-
ferent territorial units -

(1) any reference to the law of the State of origin shall
be construed as referring to the law of the territory in
which the divorce or separation was obtained;



2. toute référence à la loi de l'Etat de reconnaissance
vise la loi du for; et

3. toute référence au domicile ou à la résidence dans
l'Etat d'origine vise le domicile ou la résidence dans le
territoire dans lequel le divorce ou la séparation de corps
a été acquis.

Article 14
Pour l'application des articles 2 et 3, lorsque l'Etat

d'origine connaît en matière de divorce ou de séparation
de corps deux ou plusieurs systèmes de droit applicables
dans des unités territoriales différentes:

1. l'article 2, chiffre 3, s'applique lorsque les deux
époux étaient ressortissants de l'Etat dont l'unité terri-
toriale où le divorce ou la séparation de corps a été
acquis forme une partie, sans égard à la résidence habi-
tuelle des époux;

2. l'article 2, chiffres 4 et 5, s'applique lorsque le
demandeur était ressortissant de l'Etat dont l'unité terri-
toriale où le divorce ou la séparation de corps a été
acquis forme une partie.

Article 15
Au regard d'un Etat contractant qui connaît en matière

de divorce ou de séparation de corps deux ou plusieurs
systèmes de droit applicables à des catégories différentes
de personnes, toute référence à la loi de cet Etat vise le
système de droit désigné par le droit de celui-ci.

Article 16

Si, pour l'application de la présente Convention, on
doit prendre en considération la loi d'un Etat, contrac-
tant ou non, autre que l'Etat d'origine ou de recon-
naissance, qui connaît en matière de divorce ou de
séparation de corps deux ou plusieurs systèmes de droit
d'application territoriale ou personnelle, il y a lieu de
se référer au système désigné par le droit dudit Etat.

Article 17
La présente Convention ne met pas obstacle dans un

Etat contractant à l'application de règles de droit plus
favorables à la reconnaissance des divorces et des sépara-
tions de corps acquis à l'étranger.



(2) any reference to the law of the State in which
recognition is sought shall be construed as referring to
the law of the forum; and

(3) any reference to domicile or residence in the State
of origin shall be construed as referring to domicile or
residence in the territory in which the divorce or sepa-
ration was obtained.

Article 14

For the purposes of Articles 2 and 3 where the State of
origin has in matters of divorce or legal separation, two
or more legal systems applying in different territorial
units -

(1) Article 2, sub-paragraph (3), shall apply where
both spouses were nationals of the State of which the
territorial unit where the divorce or legal separation
was obtained forms a part, and that regardless of the
habitual residence of the spouses;

(2) Article 2, sub-paragraphs (4) and (5), shall apply
where the petitioner was a national of the State of which
the territorial unit where the divorce or legal separation
was obtained forms a part.

Article 15
In relation to a Contracting State having, in matters of

divorce or legal separation, two or more legal systems
applicable to different categories of persons, any refe-
rence to the law of that State shall be construed as
referring to the legal system specified by the law of that
State.

Article 16

When, for the purposes of this Convention, it is
necessary to refer to the law of a State, whether or not
it is a Contracting State, other than the State of origin
or the State in which recognition is sought, and having
in matters of divorce or legal separation two or more
legal systems of territorial or personal application,
reference shall be made to the system specified by the
law of that State.

Article 17
This Convention shall not prevent the application in

a Contracting State of rules of law more favourable to
the recognition of foreign divorces and legal separations.



Article 18
La présente Convention ne porte pas atteinte à

l'application d'autres conventions auxquelles un ou
plusieurs Etats contractants sont ou seront Parties et
qui contiennent des dispositions sur les matières réglées
par la présente Convention.

Les Etats contractants veilleront cependant à ne pas
conclure d'autres conventions en la matière, incompa-
tibles avec les termes de la présente Convention, à moins
de raisons particulières tirées de liens régionaux ou
autres; quelles que soient les dispositions de telles con-
ventions, les Etats contractants s'engagent à reconnaître,
en vertu de la présente Convention, les divorces et les
séparations de corps acquis dans des Etats contractants
qui ne sont pas Parties à ces conventions.

Article 19
Tout Etat contractant pourra, au plus tard au moment

de la ratification ou de l'adhésion, se réserver le droit:
1. de ne pas reconnaître un divorce ou une séparation

de corps entre deux époux qui, au moment où il a été
acquis, étaient exclusivement ses ressortissants, lorsqu'une
loi autre que celle désignée par son droit international
privé a été appliquée, à moins que cette application n'ait
abouti au même résultat que si l'on avait observé cette
dernière loi;

2. de ne pas reconnaître un divorce entre deux époux
qui, au moment où il a été acquis, avaient l'un et l'autre
leur résidence habituelle dans des Etats qui ne connais-
saient pas le divorce. Un Etat qui fait usage de la réserve
prévue au présent paragraphe ne pourra refuser la
reconnaissance par application de l'article 7.

Article 20
Tout Etat contractant dont la loi ne connaît pas le

divorce pourra, au plus tard au moment de la ratification
ou de l'adhésion, se réserver le droit de ne pas recon-
naître un divorce si, au moment où celui-ci a été acquis,
l'un des époux était ressortissant d'un Etat dont la loi
ne connaissait pas le divorce.

Cette réserve n'aura d'effet qu'aussi longtemps que
la loi de l'Etat qui en a fait usage ne connaîtra pas le
divorce.



Article 18
This Convention shall not affect the operation of

other conventions to which one or several Contracting
States are or may in the future become Parties and
which contain provisions relating to the subject-matter
of this Convention.

Contracting States, however, should refrain from
concluding other conventions on the same matters in-
compatible with the terms of this Convention, unless for
special reasons based on regional or other ties; and,
notwithstanding the terms of such conventions, they
undertake to recognize in accordance with this Conven-
tion divorces and legal separations granted in Con-
tracting States which are not Parties to such other con-
ventions.

Article 19
Contracting States may, not later than the time of

ratification or accession, reserve the right -
(1) to refuse to recognize a divorce or legal separa-

tion between two spouses who, at the time of the divorce
or legal separation, were nationals of the State in which
recognition is sought, and of no other State, and a law
other than that indicated by the rules of private inter-
national law of the State of recognition was applied,
unless the result reached is the same as that which
would have been reached by applying the law indicated
by those rules;

(2) to refuse to recognize a divorce when, at the time
it was obtained, both parties habitually resided in States
which did not provide for divorce. A State which
utilizes the reservation stated in this paragraph may not
refuse recognition by the application of Article 7.

Article 20
Contracting States whose law does not provide for

divorce may, not later than the time of ratification or
accession, reserve the right not to recognize a divorce if,
at the date it was obtained, one of the spouses was a
national of a State whose law did not provide for
divorce.

This reservation shall have effect only so long as the
law of the State utilizing it does not provide for divorce.



Article 21

Tout Etat contractant dont la loi ne connaît pas la
séparation de corps pourra, au plus tard au moment de
la ratification ou de l'adhésion, se réserver le droit de
ne pas reconnaître une séparation de corps si, au moment
où celle-ci a été acquise, l'un des époux était ressortis-
sant d'un Etat contractant dont la loi ne connaissait pas
la séparation de corps.

Article 22

Tout Etat contractant pourra déclarer à tout moment
que certaines catégories de personnes qui ont sa natio-
nalité pourront ne pas être considérées comme ses res-
sortissants pour l'application de la présente Convention.

Article 23
Tout Etat contractant qui comprend, en matière de

divorce ou de séparation de corps, deux ou plusieurs
systèmes de droit, pourra au moment de la signature, de
la ratification ou de l'adhésion, déclarer que la présente
Convention s'étendra à tous ces systèmes de droit ou
seulement à un ou plusieurs d'entre eux, et pourra à
tout moment modifier cette déclaration en faisant une
nouvelle déclaration.

Ces déclarations seront notifiées au Ministère des
Affaires Etrangères des Pays-Bas et indiqueront expres-
sément les systèmes de droit auxquels la Convention
s'applique.

Tout Etat contractant peut refuser de reconnaître un
divorce ou une séparation de corps si, à la date où la
reconnaissance est invoquée, la Convention n'est pas
applicable au système de droit d'après lequel ils ont été
acquis.

Article 24

La présente Convention est applicable quelle que soit
la date à laquelle le divorce ou la séparation de corps a
été acquis.

Toutefois, tout Etat contractant pourra, au plus tard
au moment de la ratification ou de l'adhésion, se réser-
ver le droit de ne pas appliquer la présente Convention
à un divorce ou à une séparation de corps acquis avant
la date de son entrée en vigueur pour cet Etat.



Article 21

Contracting States whose law does not provide for
legal separation may, not later than the time of ratifi-
cation or accession, reserve the right to refuse to recog-
nize a legal separation when, at the time it was obtained,
one of the spouses was a national of a Contracting State
whose law did not provide for legal separation.

Article 22

Contracting States may, from time to time, declare
that certain categories of persons having their nationality
need not be considered their nationals for the purposes
of this Convention.

Article 23

If a Contracting State has more than one legal system
in matters of divorce or legal separation, it may, at the
time of signature, ratification or accession, declare that
this Convention shall extend to all its legal systems or
only to one or more of them, and may modify its
declaration by submitting another declaration at any time
thereafter.

These declarations shall be notified to the Ministry
of Foreign Affairs of the Netherlands, and shall state
expressly the legal systems to which the Convention
applies.

Contracting States may decline to recognize a divorce
or legal separation if, at the date on which recognition
is sought, the Convention is not applicable to the legal
system under which the divorce or legal separation was
obtained.

Article 24

This Convention applies regardless of the date on
which the divorce or legal separation was obtained.

Nevertheless a Contracting State may, not later than
the time of ratification or accession, reserve the right
not to apply this Convention to a divorce or to a legal
separation obtained before the date on which, in relation
to that State, the Convention comes into force.



Article 25

Tout Etat pourra, au plus tard au moment de la ratifi-
cation ou de l'adhésion, faire une ou plusieurs des réser-
ves prévues aux articles 19, 20, 21 et 24 de la présente
Convention. Aucune autre réserve ne sera admise.

Tout Etat contractant pourra également, en notifiant
une extension de la Convention conformément à l'article
29, faire une ou plusieurs de ces réserves avec effet
limité aux territoires ou à certains des territoires visés
par l'extension.

Tout Etat contractant pourra, à tout moment, retirer
une réserve qu'il aura faite. Ce retrait sera notifié au
Ministère des Affaires Etrangères des Pays-Bas.

L'effet de la réserve cessera le soixantième jour après
la notification mentionnée à l'alinéa précédent.

Article 26

La présente Convention est ouverte à la signature
des Etats représentés à la Onzième session de la Confé-
rence de La Haye de droit international privé.

Elle sera ratifiée et les instruments de ratification
seront déposés auprès du Ministère des Affaires Etran-
gères des Pays-Bas.

Article 27

La présente Convention entrera en vigueur le soixan-
tième jour après le dépôt du troisième instrument de
ratification prévu par l'article 26, alinéa 2.

La Convention entrera en vigueur, pour chaque Etat
signataire ratifiant postérieurement, le soixantième jour
après le dépôt de son instrument de ratification.

Article 28

Tout Etat non représenté à la Onzième session de la
Conférence de La Haye de droit international privé qui
est Membre de cette Conférence ou de l'Organisation des
Nations Unies ou d'une institution spécialisée de celle-ci
ou Partie au Statut de la Cour internationale de Justice



Article 25

Any State may, not later than the moment of its rati-
fication or accession, make one or more of the reser-
vations mentioned in Articles 19, 20, 21 and 24 of the
present Convention. No other reservation shall be per-
mitted.

Each Contracting State may also, when notifying an
extension of the Convention in accordance with Article
29, make one or more of the said reservations, with its
effect limited to all or some of the territories mentioned
in the extension.

Each Contracting State may at any time withdraw a
reservation it has made. Such a withdrawal shall be noti-
fied to the Ministry of Foreign Affairs of the Nether-
lands.

Such a reservation shall cease to have effect on the
sixtieth day after the notification referred to in the pre-
ceding paragraph.

Article 26

The present Convention shall be open for signature by
the States represented at the Eleventh Session of the
Hague Conference on Private International Law.

It shall be ratified, and the instruments of ratification
shall be deposited with the Ministry of Foreign Affairs
of the Netherlands.

Article 27

The present Convention shall enter into force on the
sixtieth day after the deposit of the third instrument of
ratification referred to in the second paragraph of Arti-
cle 26.

The Convention shall enter into force for each signa-
tory State which ratifies subsequently on the sixtieth day
after the deposit of its instrument of ratification.

Article 28

Any State not represented at the Eleventh Session of
the Hague Conference on Private International Law
which is a Member of this Conference or of the United
Nations or of a specialised agency of that Organisation,
or a Party to the Statute of the International Court of



pourra adhérer à la présente Convention après son entrée
en vigueur en vertu de l'article 27, alinéa premier.

L'instrument d'adhésion sera déposé auprès du Minis-
tère des Affaires Etrangères des Pays-Bas,

La Convention entrera en vigueur, pour l'Etat ad-
hérant, le soixantième jour après le dépôt de son instru-
ment d'adhésion.

L'adhésion n'aura d'effet que dans les rapports entre
l'Etat adhérant et les Etats contractants qui auront
déclaré accepter cette adhésion. Cette déclaration sera
déposée auprès du Ministère des Affaires Etrangères des
Pays-Bas; celui-ci en enverra, par la voie diplomatique,
une copie certifiée conforme, à chacun des Etats contrac-
tants.

La Convention entrera en vigueur entre l'Etat adhérant
et l'Etat ayant déclaré accepter cette adhésion soixante
jours après le dépôt de la déclaration d'acceptation.

Article 29
Tout Etat, au moment de la signature, de la ratification

ou de l'adhésion, pourra déclarer que la présente Conven-
tion s'étendra à l'ensemble des territoires qu'il représente
sur le plan international, ou à l'un ou plusieurs d'entre
eux. Cette déclaration aura effet au moment de l'entrée
en vigueur de la Convention pour ledit Etat.

Par la suite, toute extension de cette nature sera noti-
fiée au Ministère des Affaires Etrangères des Pays-Bas.

L'extension n'aura d'effet que dans les rapports avec
les Etats contractants qui auront déclaré accepter cette
extension. Cette déclaration sera déposée auprès du Mi-
nistère des Affaires Etrangères des Pays-Bas; celui-ci en
enverra, par la voie diplomatique, une copie certifiée
conforme, à chacun des Etats contractants.

L'extension produira ses effets dans chaque cas soi-
xante jours après le dépôt de la déclaration d'acceptation.

Article 30
La présente Convention aura une durée de cinq ans à

partir de la date de son entrée en vigueur conformément
à l'article 27, alinéa premier, même pour les Etats qui
l'auront ratifiée ou y auront adhéré postérieurement.



Justice may accede to the present Convention after it
has entered into force in accordance with the first para-
graph of Article 27.

The instrument of accession shall be deposited with
the Ministry of Foreign Affairs of the Netherlands.

The Convention shall enter into force for a State
acceding to it on the sixtieth day after the deposit of
its instrument of accession.

The accession will have effect only as regards the
relations between the acceding State and such Contract-
ing States as will have declared their acceptance of the
accession. Such a declaration shall be deposited at the
Ministry of Foreign Affairs of the Netherlands; this
Ministry shall forward, through diplomatic channels, a
certified copy to each of the Contracting States.

The Convention will enter into force as between the
acceding State and the State that has declared its ac-
ceptance of the accession on the sixtieth day after the
deposit of the declaration of acceptance.

Article 29

Any State may, at the time of signature, ratification
or accession, declare that the present Convention shall
extend to all the territories for the international relations
of which it is responsible, or to one or more of them.
Such a declaration shall take effect on the date of entry
into force of the Convention for the State concerned.

At any time thereafter, such extensions shall be noti-
fied to the Ministry of Foreign Affairs of the Nether-
lands.

The extension will have effect only as regards the
relations with such Contracting States as will have de-
clared their acceptance of the extensions. Such a decla-
ration shall be deposited at the Ministry of Foreign
Affairs of the Netherlands; this Ministry shall forward,
through diplomatic channels, a certified copy to each
of the Contracting States.

The extension will take effect in each case sixty
days after the deposit of the declaration of acceptance.

Article 30

The present Convention shall remain in force for five
years from the date of its entry into force in accordance
with the first paragraph of Article 27, even for States
which have ratified it or acceded to it subsequently.



La Convention sera renouvelée tacitement de cinq en
cinq ans, sauf dénonciation.

La dénonciation sera, au moins six mois avant l'expi-
ration du délai de cinq ans, notifiée au Ministère des
Affaires Etrangères des Pays-Bas.

Elle pourra se limiter à certains territoires auxquels
s'applique la Convention.

La dénonciation n'aura d'effet qu'à l'égard de l'Etat
qui l'aura notifiée. La Convention restera en vigueur
pour les autres Etats contractants.

Article 31
Le Ministère des Affaires Etrangères des Pays-Bas

notifiera aux Etats visés à l'article 26, ainsi qu'aux Etats
qui auront adhéré conformément aux dispositions de
l'article 28:

a) les signatures et ratifications visées à l'article 26;

b) la date à laquelle la présente Convention entrera
en vigueur conformément aux dispositions de l'article 27,
alinéa premier;

c) les adhésions prévues à l'article 28 et la date à
laquelle elles auront effet;

d) les extensions prévues à l'article 29 et la date à
laquelle elles auront effet;

e) les dénonciations prévues à l'article 30;
f) les réserves et les retraits de réserves visés aux

articles 19, 20, 21, 24 et 25;
g) les déclarations visées aux articles 22, 23, 28 et 29.

En foi de quoi, les soussignés, dûment autorisés, ont
signé la présente Convention.

Fait à La Haye, le 19. . , en français
et en anglais, les deux textes faisant également foi, en
un seul exemplaire, qui sera déposé dans les archives du
Gouvernement des Pays-Bas et dont une copie certifiée
conforme sera remise, par la voie diplomatique, à chacun
des Etats représentés à la Onzième session de la Confé-
rence de La Haye de droit international privé.



If there has been no denunciation, it shall be renewed
tacitly every five years.

Any denunciation shall be notified to the Ministry of
Foreign Affairs of the Netherlands, at least six months
before the end of the five year period.

It may be limited to certain of the territories to which
the Convention applies.

The denunciation shall have effect only as regards the
State which has notified it. The Convention shall remain
in force for the other Contracting States.

Article 31

The Ministry of Foreign Affairs of the Netherlands
shall give notice to the States referred to in Article 26,
and to the States which have acceded in accordance with
Article 28, of the following -

(a) the signatures and ratifications referred to in
Article 26;

(b) the date on which the present Convention enters
into force in accordance with the first paragraph of
Article 27;

(c) the accessions referred to in Article 28 and the
dates on which they take effect;

(d) the extensions referred to in Article 29 and the
dates on which they take effect;

(e) the denunciations referred to in Article 30;
(f) the reservations and withdrawals referred to in

Articles 19, 20, 21, 24 and 25;
(g) the declarations referred to in Articles 22, 23,

28 and 29.

In witness whereof the undersigned, being duly author-
ized thereto, have signed the present Convention.

Done at The Hague, on the day of
, 19. . , in the Engjish and French languages,

both texts being equally authentic, in a single copy which
shall be deposited in the archives of the Government of
the Netherlands, and of which a certified copy shall be
sent, through the diplomatic channel to each of the
States represented at the Eleventh Session of the Hague
Conference on Private International Law.



II

CONVENTION SUR LA LOI APPLICABLE
EN MATIÈRE D'ACCIDENTS DE LA

CIRCULATION ROUTIÈRE

Les Etats signataires de la présente Convention,

Désirant établir des dispositions communes concer-
nant la loi applicable à la responsabilité civile extra-
contractuelle en matière d'accidents de la circulation
routière,

Ont résolu de conclure une Convention à cet effet et
sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

La présente Convention détermine la loi applicable à
la responsabilité civile extra-contractuelle découlant d'un
accident de la circulation routière, quelle que soit la
nature de la juridiction appelée à en connaître.

Par accident de la circulation routière au sens de la
présente Convention, on entend tout accident concer-
nant un ou des véhicules, automoteurs ou non, et qui
est lié à la circulation sur la voie publique, sur un terrain
ouvert au public ou sur un terrain non public mais
ouvert à un certain nombre de personnes ayant le droit
de le fréquenter.

Article 2

La présente Convention ne s'applique pas:
1. à la responsabilité des fabricants, vendeurs et

réparateurs de véhicules;
2. à la responsabilité du propriétaire de la voie de cir-

culation ou de toute autre personne tenue d'assurer
l'entretien de la voie ou la sécurité des usagers;

3. aux responsabilités du fait d'autrui, à l'exception
de celle du propriétaire du véhicule et de celle du com-
mettant;

4. aux recours entre personnes responsables;
5. aux recours et aux subrogations concernant les

assureurs;



II

CONVENTION ON THE LAW APPLICABLE TO
TRAFFIC ACCIDENTS

The States signatory to the present Convention,

Desiring to establish common provisions on the law
applicable to civil non-contractual liability arising from
traffic accidents,

Have resolved to conclude a Convention to this effect
and have agreed upon the following provisions -

Article 1

The present Convention shall determine the law
applicable to civil non-contractual liability arising from
traffic accidents, in whatever kind of proceeding it is
sought to enforce this liability.

For the purpose of this Convention, a traffic accident
shall mean an accident which involves one or more
vehicles, whether motorized or not, and is connected
with traffic on the public highway, in grounds open to
the public or in private grounds to which certain persons
have a right of access.

Article 2

The present Convention shall not apply -
(1) to the liability of manufacturers, sellers or re-

pairers of vehicles;
(2) to the responsibility of the owner, or of any other

person, for the maintenance of a way open to traffic
or for the safety of its users;

(3) to vicarious liability, with the exception of the
liability of an owner of a vehicle, or of a principal, or
of a master;

(4) to recourse actions among persons liable;
(5) to recourse actions and to subrogation in so far

as insurance companies are concerned;



6. aux actions et aux recours exercés par ou contre
les organismes de sécurité sociale, d'assurance sociale
ou autres institutions analogues et les fonds publics de
garantie automobile, ainsi qu'aux cas d'exclusion de
responsabilité prévus par la loi dont relèvent ces orga-
nismes.

Article 3

La loi applicable est la loi interne de l'Etat sur le
territoire duquel l'accident est survenu.

Article 4
Sous réserve de l'article 5, il est dérogé à la dispo-

sition de l'article 3 dans les cas prévus ci-après:
a) Lorsqu'un seul véhicule est impliqué dans l'acci-

dent et qu'il est immatriculé dans un Etat autre que
celui sur le territoire duquel l'accident est survenu, la
loi interne de l'Etat d'immatriculation est applicable à
la responsabilité

- envers le conducteur, le détenteur, le propriétaire
ou toute autre personne ayant un droit sur le véhi-
cule, sans qu'il soit tenu compte de leur résidence
habituelle,

- envers une victime qui était passager, si elle avait
sa résidence habituelle dans un Etat autre que celui
sur le territoire duquel l'accident est survenu,

- envers une victime se trouvant sur les lieux de
l'accident hors du véhicule, si elle avait sa résidence
habituelle dans l'Etat d'immatriculation.

En cas de pluralité de victimes, la loi applicable est
déterminée séparément à l'égard de chacune d'entre
elles.

b) Lorsque plusieurs véhicules sont impliqués dans
l'accident, les dispositions figurant sous lettre a) ne
sont applicables que si tous les véhicules sont immatri-
culés dans le même Etat.

c) Lorsque des personnes se trouvant sur les lieux de
l'accident hors du ou des véhicules sont impliquées dans
l'accident, les dispositions figurant sous lettres a) et b)
ne sont applicables que si toutes ces personnes avaient
leur résidence habituelle dans l'Etat d'immatriculation.
Il en est ainsi, alors même qu'elles sont aussi victimes
de l'accident.



(6) to actions and recourse actions by or against
social insurance institutions, other similar institutions
and public automobile guarantee funds, and to any
exemption from liability laid down by the law which
governs these institutions.

Article 3

The applicable law is the internal law of the State
where the accident occurred.

Article 4

Subject to Article 5 the following exceptions are
made to the provisions of Article 3 -

(a) where only one vehicle is involved in the accident
and it is registered in a State other than that where the
accident occurred, the internal law of the State of
registration is applicable to determine liability

- towards the driver, owner or any other person
having control of or an interest in the vehicle irre-
spective of their habitual residence,

- towards a victim who is a passenger and whose
habitual residence is in a State other than that
where the accident occurred,

- towards a victim who is outside the vehicle at the
place of the accident and whose habitual residence
is in the State of registration.

Where there are two or more victims the applicable
law is determined separately for each of them.

(b) Where two or more vehicles are involved in the
accident, the provisions of (a) are applicable only if
all the vehicles are registered in the same State.

(c) Where one or more persons outside the vehicle
or vehicles at the place of the accident are involved
in the accident and may be liable, the provisions of (a)
and (b) are applicable only if all these persons have
their habitual residence in the State of registration. The
same is true even though these persons are also victims
of the accident.



Article 5

La loi applicable en vertu des articles 3 et. 4 à la
responsabilité envers le passager régit aussi la responsa-
bilité pour les dommages aux biens transportés dans le
véhicule, qui appartiennent au passager ou qui lui ont
été confiés.

La loi applicable en vertu des articles 3 et 4 à la
responsabilité envers le propriétaire du véhicule régit la
responsabilité pour les dommages aux biens transportés
par le véhicule, autres que ceux visés à l'alinéa précédent.

La loi applicable à la responsabilité pour les dommages
aux biens se trouvant hors du ou des véhicules est celle
de l'Etat sur le territoire duquel l'accident est survenu.
Toutefois, la responsabilité pour les dommages aux effets
personnels de la victime se trouvant hors du ou des véhi-
cules est soumise à la loi interne de l'Etat d'immatricu-
lation, lorsqu'elle est applicable à la responsabilité envers
la victime en vertu de l'article 4.

Article 6

Pour les véhicules non immatriculés ou immatriculés
dans plusieurs Etats, la loi interne de l'Etat du stationne-
ment habituel remplace celle de l'Etat d'immatriculation.
Il en est de même lorsque ni le propriétaire, ni le déten-
teur, ni le conducteur du véhicule n'avaient, au moment
de l'accident, leur résidence habituelle dans l'Etat d'im-
matriculation.

Article 7

Quelle que soit la loi applicable, il doit, dans la déter-
mination de la responsabilité, être tenu compte des règles
de circulation et de sécurité en vigueur au lieu et au
moment de l'accident.

Article 8

La loi applicable détermine notamment:
1. les conditions et l'étendue de la responsabilité;
2. les causes d'exonération, ainsi que toute limitation

et tout partage de responsabilité;
3. l'existence et la nature des dommages susceptibles

de réparation;
4. les modalités et l'étendue de la réparation;



Article 5
The law applicable under Articles 3 and 4 to liability

towards a passenger who is a victim governs liability
for damage to goods carried in the vehicle and which
either belong to the passenger or have been entrusted
to his care.

The law applicable under Articles 3 and 4 to liability
towards the owner of the vehicle governs liability for
damage to goods carried in the vehicle other than
goods covered in the preceding paragraph.

Liability for damage to goods outside the vehicle
or vehicles is governed by the internal law of the State
where the accident occurred. However the liability for
damage to the personal belongings of the victim outside
the vehicle or vehicles is governed by the internal law
of the State of registration when that law would be
applicable to the liability towards the victim according
to Article 4.

Article 6

In the case of vehicles which have no registration or
which are registered in several States the internal law of
the State in which they are habitually stationed shall
replace the law of the State of registration. The same
shall be true if neither the owner nor the person in
possession or control nor the driver of the vehicle has
his habitual residence in the State of registration at the
time of the accident.

Article 7
Whatever may be the applicable law, in determining

liability account shall be taken of rules relating to the
control and safety of traffic which were in force at the
place and time of the accident.

Article 8

The applicable law shall determine, in particular -
(1) the basis and extent of liability;
(2) the grounds for exemption from liability, any

limitation of liability, and any division of liability;
(3) the existence and kinds of injury or damage

which may have to be compensated;
(4) the kinds and extent of damages;



5. la transmissibilité du droit à réparation;

6. les personnes ayant droit à réparation du dommage
qu'elles ont personnellement subi:

7. la responsabilité du commettant du fait de son
préposé;

8. les prescriptions et les déchéances fondées sur l'ex-
piration d'un délai, y compris le point de départ, l'inter-
ruption et la suspension des délais.

Article 9

Les personnes lésées ont le droit d'agir directement
contre l'assureur du responsable, si un tel droit leur est
reconnu par la loi applicable en vertu des articles 3, 4
ou 5.

Si la loi de l'Etat d'immatriculation, applicable en
vertu des articles 4 ou 5, ne connaît pas ce droit, il peut
néanmoins être exercé s'il est admis par la loi interne de
l'Etat sur le territoire duquel l'accident est survenu.

Si aucune de ces lois ne connaît ce droit, il peut être
exercé s'il est admis par la loi du contrat d'assurance.

Article 10

L'application d'une des lois déclarées compétentes par
la présente Convention ne peut être écartée que si elle
est manifestement incompatible avec l'ordre public.

Article 11

L'application des articles 1 à 10 de la présente Conven-
tion est indépendante de toute condition de réciprocité.
La Convention s'applique même si la loi applicable n'est
pas celle d'un Etat contractant.

Article 12

Toute unité territoriale faisant partie d'un Etat à
système juridique non unifié est considérée comme un
Etat pour l'application des articles 2 à 11, lorsqu'elle a
son propre système de droit concernant la responsabilité
civile extra-contractuelle en matière d'accidents de la
circulation routière.



(5) the question whether a right to damages may be
assigned or inherited;

(6) the persons who have suffered damage and who
may claim damages in their own right;

(7) the liability of a principal for the acts of his
agent or of a master for the acts of his servant;

(8) rules of prescription and limitation, including
rules relating to the commencement of a period of
prescription or limitation, and the interruption and sus-
pension of this period.

Article 9

Persons who have suffered injury or damage shall-
have a right of direct action against the insurer of the
person liable if they have such a right under the law
applicable according to Articles 3, 4 or 5.

If the law of the State of registration is applicable
under Articles 4 or 5 and that law provides no right
of direct action, such a right shall nevertheless exist
if it is provided by the internal law of the State where
the accident occurred.

If neither of these laws provides any such right it
shall exist if it is provided by the law governing the
contract of insurance.

Article 10

The application of any of the laws declared applicable
by the present Convention may be refused only when it
is manifestly contrary to public policy ('ordre public').

Article 11

The application of Articles 1 to 10 of this Convention
shall be independent of any requirement of reciprocity.
The Convention shall be applied even if the applicable
law is not that of a Contracting State.

Article 12

Every territorial entity forming part of a State having
a non-unified legal system shall be considered as a State
for the purposes of Articles 2 to 11 when it has its own
legal system, in respect of civil non-contractual liability
arising from traffic accidents.



Article 13

Un Etat à système juridique non unifié n'est pas tenu
d'appliquer la présente Convention aux accidents sur-
venus sur son territoire, lorsqu'ils concernent des véhi-
cules qui ne sont immatriculés que dans les unités terri-
toriales de cet Etat.

Article 14

Un Etat à système juridique non unifié pourra, au
moment de la signature, de la ratification ou de l'adhé-
sion, déclarer que la présente Convention s'étendra à tous
ses systèmes de droit ou seulement à un ou plusieurs
d'entre eux et pourra à tout moment modifier cette
déclaration en faisant une nouvelle déclaration.

Ces déclarations seront notifiées au Ministère des Af-
faires Etrangères des Pays-Bas et indiqueront expressé-
ment les systèmes de droit auxquels la Convention s'ap-
plique.

Article 15

La présente Convention ne déroge pas aux conven-
tions auxquelles les Etats contractants sont ou seront
Parties et qui, dans des matières particulières, règlent la
responsabilité civile extra-contractuelle découlant d'un
accident de la circulation routière.

Article 16

La présente Convention est ouverte à la signature des
Etats représentés à la Onzième session de la Conférence
de La Haye de droit international privé.

Elle sera ratifiée et les instruments de ratification
seront déposés auprès du Ministère des Affaires Etran-
gères des Pays-Bas.

Article 17

La présente Convention entrera en vigueur le soixan-
tième jour après le dépôt du troisième instrument de
ratification prévu par l'article 16, alinéa 2.

La Convention entrera en vigueur, pour chaque Etat
signataire ratifiant postérieurement, le soixantième jour
après le dépôt de son instrument de ratification.



Article 13

A State having a non-unified legal system is not bound
to apply this Convention to accidents occurring in that
State which involve only vehicles registered in territorial
units of that State.

Article 14

A State having a non-unified legal system may, at the
time of signature, ratification or accession, declare that
this Convention shall extend to all its legal systems or
only to one or more of them, and may modify its
declaration at any time thereafter, by making a new
declaration.

These declarations shall be notified to the Ministry
of Foreign Affairs of the Netherlands and shall state
expressly the legal systems to which the Convention
applies.

Article 15

This Convention shall not prevail over other Conven-
tions in special fields to which the Contracting States
are or may become Parties and which contain provisions
concerning civil non-contractual liability arising out of
a traffic accident.

Article 16

The present Convention shall be open for signature by
the States represented at the Eleventh Session of the
Hague Conference on Private International Law.

It shall be ratified, and the instruments of ratification
shall be deposited with the Ministry of Foreign Affairs of
the Netherlands.

Article 17

The present Convention shall enter into force on the
sixtieth day after the deposit of the third instrument of
ratification referred to in the second paragraph of Article
16.

The Convention shall enter into force for each signa-
tory State which ratifies subsequently on the sixtieth day
after the deposit of its instrument of ratification.



Article 18

Tout Etat non représenté à la Onzième session de la
Conférence de La Haye de droit international privé qui
est Membre de cette Conférence ou de l'Organisation des
Nations Unies ou d'une institution spécialisée de celle-ci
ou Partie au Statut de la Cour internationale de Justice
pourra adhérer à la présente Convention après son entrée
en vigueur en vertu de l'article 17, alinéa premier.

L'instrument d'adhésion sera déposé auprès du Minis-
tère des Affaires Etrangères des Pays-Bas.

La Convention entrera en vigueur, pour l'Etat ad-
hérant, le soixantième jour après le dépôt de son instru-
ment d'adhésion.

L'adhésion n'aura d'effet que dans les rapports entre
l'Etat adhérant et les Etats contractants qui auront dé-
claré accepter cette adhésion. Cette déclaration sera
déposée auprès du Ministère des Affaires Etrangères des
Pays-Bas; celui-ci en enverra, par la voie diplomatique,
une copie certifiée conforme, à chacun des Etats contrac-
tants.

La Convention entrera en vigueur entre l'Etat adhérant
et l'Etat ayant déclaré accepter cette adhésion soixante
jours après le dépôt de la déclaration d'acceptation.

Article 19

Tout Etat, au moment de la signature, de la ratifi-
cation ou de l'adhésion, pourra déclarer que la présente
Convention s'étendra à l'ensemble des territoires qu'il
représente sur le plan international, ou à l'un ou plusieurs
d'entre eux. Cette déclaration aura effet au moment de
l'entrée en vigueur de la Convention pour ledit Etat.

Par la suite, toute extension de cette nature sera noti-
fiée au Ministère des Affaires Etrangères des Pays-Bas.

La Convention entrera en vigueur, pour les territoires
visés par l'extension, le soixantième jour après la notifi-
cation mentionnée à l'alinéa précédent.

Article 20

La présente Convention aura une durée de cinq ans à
partir de la date de son entrée en vigueur conformément
à l'article 17, alinéa premier, même pour les Etats qui
l'auront ratifiée ou y auront adhéré postérieurement.



Article 18

Any State not represented at the Eleventh Session of
the Hague Conference on Private International Law
which is a Member of this Conference or of the United
Nations or of a specialised agency of that Organisation,
or a Party to the Statute of the International Court of
Justice may accede to the present Convention after it has
entered into force in accordance with the first paragraph
of Article 17.

The instrument of accession shall be deposited with the
Ministry of Foreign Affairs of the Netherlands.

The Convention shall enter into force for a State
acceding to it on the sixtieth day after the deposit of its
instrument of accession.

The accession will have effect only as regards the
relations between the acceding State and such Contrac-
ting States as will have declared their acceptance of the
accession. Such a declaration shall be deposited at the
Ministry of Foreign Affairs of the Netherlands; this
Ministry shall forward, through diplomatic channels, a
certified copy to each of the Contracting States.

The Convention will enter into force as between the
acceding State and the State having declared to accept
the accession on the sixtieth day after the deposit of the
declaration of acceptance.

Article 19

Any State may, at the time of signature, ratification
or accession, declare that the present Convention shall
extend to all the territories for the international relations
of which it is responsible, or to one or more of them.
Such a declaration shall take effect on the date of entry
into force of the Convention for the State concerned.

At any time thereafter, such extensions shall be noti-
fied to the Ministry of Foreign Affairs of the Netherlands.

The Convention shall enter into force for the territo-
ries mentioned in such an extension on the sixtieth day
after the notification indicated in the preceding para-
graph.

Article 20

The present Convention shall remain in force for five
years from the date of its entry into force in accordance
with the first paragraph of Article 17, even for States
which have ratified it or accede to it subsequently.



La Convention sera renouvelée tacitement de cinq en
cinq ans, sauf dénonciation.

La dénonciation sera, au moins six mois avant l'expi-
ration du délai de cinq ans, notifiée au Ministère des
Affaires Etrangères des Pays-Bas.

Elle pourra se limiter à certains des territoires aux-
quels s'applique la Convention.

La dénonciation n'aura d'effet qu'à l'égard de l'Etat
qui l'aura notifiée. La Convention restera en vigueur pour
les autres Etats contractants.

Article 21

Le Ministère des Affaires Etrangères des Pays-Bas
notifiera aux Etats visés à l'article 16, ainsi qu'aux Etats
qui auront adhéré conformément aux dispositions de
l'article 18:

a) les signatures et ratifications visées à l'article 16;

b) la date à laquelle la présente Convention entrera
en vigueur conformément aux dispositions de l'article 17,
alinéa premier;

c) les adhésions visées à l'article 18 et la date à la-
quelle elles auront effet;

d) les déclarations mentionnées aux articles 14 et 19;
e) les dénonciations visées à l'article 20, alinéa 3.

En foi de quoi, les soussignés, dûment autorisés, ont
signé la présente Convention.

Fait à La Haye, le 19. . , en français
et en anglais, les deux textes faisant également foi, en
un seul exemplaire, qui sera déposé dans les archives
du Gouvernement des Pays-Bas et dont une copie certi-
fiée conforme sera remise, par la voie diplomatique, à
chacun des Etats représentés à la Onzième session de la
Conférence de La Haye de droit international privé.



If there has been no denunciation, it shall be renewed
tacitly every five years.

Any denunciation shall be notified to the Ministry of
Foreign Affairs of the Netherlands at least six months
before the end of the five year period.

It may be limited to certain of the territories to which
the Convention applies.

The denunciation shall have effect only as regards the
State which has notified it. The Convention shall remain
in force for the other Contracting States.

Article 21

The Ministry of Foreign Affairs of the Netherlands
shall give notice to the States referred to in Article 16,
and to the States which have acceded in accordance with
Article 18 of the following -

(a) the signatures and ratifications referred to in
Article 16;

(b) the date on which the present Convention enters
into force in accordance with the first paragraph of Ar-
ticle 17;

(c) the accessions referred to in Article 18 and the
dates on which they take effect;

(d) the declarations referred to in Articles 14 and 19;
(e) the denunciations referred to in the third para-

graph of Article 20.

In witness whereof the undersigned, being duly autho-
rized thereto, have signed the present Convention.

Done at The Hague, on the day of
19. . , in the English and French languages, both texts
being equally authentic, in a single copy which shall be
deposited in the archives of the Government of the
Netherlands, and of which a certified copy shall be
sent, through the diplomatic channel, to each of the
States represented at the Eleventh Session of the Hague
Conference on Private International Law.



III

CONVENTION SUR L'OBTENTION DES PREUVES
A L'ÉTRANGER EN MATIÈRE CIVILE OU

COMMERCIALE

Les Etats signataires de la présente Convention,

Désirant faciliter la transmission et l'exécution des
commissions rogatoires et promouvoir le rapprochement
des diverses méthodes qu'ils utilisent à ces fins,

Soucieux d'accroître l'efficacité de la coopération judi-
ciaire mutuelle en matière civile ou commerciale,

Ont résolu de conclure une Convention à ces effets et
sont convenus des dispositions suivantes:

CHAPITRE I - COMMISSIONS ROGATOIRES

Article premier

En matière civile ou commerciale, l'autorité judiciaire
d'un Etat contractant peut, conformément aux dispo-
sitions de sa législation, demander par commission roga-
toire à l'autorité compétente d'un autre Etat contractant
de faire tout acte d'instruction, ainsi que d'autres actes
judiciaires.

Un acte d'instruction ne peut pas être demandé pour
permettre aux parties d'obtenir des moyens de preuves
qui ne soient pas destinés à être utilisés dans une procé-
dure engagée ou future.

L'expression «autres actes judiciaires» ne vise ni la
signification ou la notification d'actes judiciaires, ni les
mesures conservatoires ou d'exécution.

Article 2

Chaque Etat contractant désigne une Autorité centrale
qui assume la charge de recevoir les commissions roga-
toires émanant d'une autorité judiciaire d'un autre Etat
contractant et de les transmettre à l'autorité compétente
aux fins d'exécution. L'Autorité centrale est organisée
selon les modalités prévues par l'Etat requis.

Les commissions rogatoires sont transmises à l'Auto-
rité centrale de l'Etat requis sans intervention d'une autre
autorité de cet Etat.



Ill

CONVENTION ON THE TAKING OF EVIDENCE
ABROAD IN CIVIL OR COMMERCIAL MATTERS

The States signatory to the present Convention,

Desiring to facilitate the transmission and execution of
Letters of Request and to further the accommodation of
the different methods which they use for this purpose,

Desiring to improve mutual judicial co-operation in
civil or commercial matters,

Have resolved to conclude a Convention to this effect
and have agreed upon the following provisions —

CHAPTER I - LETTERS OF REQUEST

Article 1

In civil or commercial matters a judicial authority of
a Contracting State may, in accordance with the provi-
sions of the law of that State, request the competent
authority of another Contracting State, by means of a
Letter of Request, to obtain evidence, or to perform some
other judicial act.

A Letter shall not be used to obtain evidence which is
not intended for use in judicial proceedings, commenced
or contemplated.

The expression 'other judicial act' does not cover the
service of judicial documents or the issuance of any pro-
cess by which judgments or orders are executed or enfor-
ced, or orders for provisional or protective measures.

Article 2

A Contracting State shall designate a Central Authority
which will undertake to receive Letters of Request coming
from a judicial authority of another Contracting State
and to transmit them to the authority competent to exe-
cute them. Each State shall organize the Central Autho-
rity in accordance with its own law.

Letters shall be sent to the Central Authority of the
State of execution without being transmitted through any
other authority of that State.



Article 3

La commission rogatoire contient les indications sui-
vantes:

a) l'autorité requérante et, si possible, l'autorité re-
quise;

b) l'identité et l'adresse des parties et, le cas échéant,
de leurs représentants;

c) la nature et l'objet de l'instance et un exposé som-
maire des faits;

d) les actes d'instruction ou autres actes judiciaires à
accomplir.

Le cas échéant, la commission rogatoire contient en
outre:

e) les nom et adresse des personnes à entendre;

f ) les questions à poser aux personnes à entendre ou
les faits sur lesquels elles doivent être entendues;

g) les documents ou autres objets à examiner;

h) la demande de recevoir la déposition sous serment
ou avec affirmation et, le cas échéant, l'indication de la
formule à utiliser;

i) les formes spéciales dont l'application est demandée
conformément à l'article 9. *

La commission rogatoire mentionne aussi, s'il y a lieu,
les renseignements nécessaires à l'application de l'arti-
cle 11.

Aucune légalisation ni formalité analogue ne peut être
exigée.

Article 4
La commission rogatoire doit être rédigée dans la

langue de l'autorité requise ou accompagnée d'une tra-
duction faite dans cette langue.

Toutefois, chaque Etat contractant doit accepter la
commission rogatoire rédigée en langue française ou
anglaise, ou accompagnée d'une traduction dans l'une de
ces langues, à moins qu'il ne s'y soit opposé en faisant
la réserve prévue à l'article 33.



Article 3

A Letter of Request shall specify -

(a) the authority requesting its execution and the
authority requested to execute it, if known to the request-
ing authority;

(b) the names and addresses of the parties to the pro-
ceedings and their representatives, if any;

(c) the nature of the proceedings for which the evi-
dence is required, giving all necessary information in
regard thereto;

(d) the evidence to be obtained or other judicial act
to be performed.

Where appropriate, the Letter shall specify, inter
alia -

(e) the names and addresses of the persons to be
examined;

(f) the questions to be put to the persons to be exa-
mined or a statement of the subject-matter about which
they are to be examined;

(g) the documents or other property, real or personal,
to be inspected;

(h) any requirement that the evidence is to be given
on oath or affirmation, and any special form to be used;

(i) any special method or procedure to be followed
under* Article 9.

A Letter may also mention any information necessary
for the application of Article 11.

No legalization or other like formality may be required.

Article 4
A Letter of Request shall be in the language of the

authority requested to execute it or be accompanied by
a translation into that language..

Nevertheless, a Contracting State shall accept a Letter
in either English or French, or a translation into one of
these languages, unless it has made the reservation autho-
rized by Article 33.



Tout Etat contractant qui a plusieurs langues officiel-
les et ne peut, pour des raisons de droit interne, accepter
les commissions rogatoires dans l'une de ces langues pour
l'ensemble de son territoire, doit faire connaître, au
moyen d'une déclaration, la langue dans laquelle la
commission rogatoire doit être rédigée ou traduite en vue
de son exécution dans les parties de son territoire qu'il a
déterminées. En cas d'inobservation sans justes motifs de
l'obligation découlant de cette déclaration, les frais de la
traduction dans la langue exigée sont à la charge de
l'Etat requérant.

Tout Etat contractant peut, au moyen d'une déclara-
tion, faire connaître la ou les langues autres que celles
prévues aux alinéas précédents dans lesquelles la com-
mission rogatoire peut être adressée à son Autorité
centrale.

Toute traduction annexée à une commission rogatoire
doit être certifiée conforme, soit par un agent diploma-
tique ou consulaire, soit par un traducteur assermenté ou
juré, soit par toute autre personne autorisée à cet effet
dans l'un des deux Etats.

Article 5

Si l'Autorité centrale estime que les dispositions de la
Convention n'ont pas été respectées, elle en informe im-
médiatement l'autorité de l'Etat requérant qui lui a trans-
mis la commission rogatoire, en précisant les griefs arti-
culés à rencontre de la demande.

Article 6

En cas d'incompétence de l'autorité requise, la com-
mission rogatoire est transmise d'office et sans retard à
l'autorité judiciaire compétente du même Etat suivant les
règles établies par la législation de celui-ci.

Article 7

L'autorité requérante est, si elle le demande, in-
formée de la date et du lieu où il sera procédé à la
mesure sollicitée, afin que les parties intéressées et, le cas
échéant, leurs représentants puissent y assister. Cette com-
munication est adressée directement auxdites parties ou à
leurs représentants, lorsque l'autorité requérante en a fait
la demande.



A Contracting State which has more than one official
language and cannot, for reasons of internal law, accept
Letters in one of these languages for the whole of its
territory, shall, by declaration, specify the language in
which the Letter or translation thereof shall be expressed
for execution in the specified parts of its territory. In
case of failure to comply with this declaration, without
justifiable excuse, the costs of translation into the requir-
ed language shall be borne by the State of origin.

A Contracting State may, by declaration, specify the
language or languages other than those referred to in
the preceding paragraphs, in which a Letter may be
sent to its Central Authority.

Any translation accompanying a Letter shall be certi-
fied as correct, either by a diplomatic officer or consular
agent or by a sworn translator or by any other person
so authorized in either State.

Article 5

If the Central Authority considers that the request
does not comply with the provisions of the present Con-
vention, it shall promptly inform the authority of the
State of origin which transmitted the Letter of Request,
specifying the objections to the Letter.

Article 6

If the authority to whom a Letter of Request has
been transmitted is not competent to execute it, the
Letter shall be sent forthwith to the authority in the
same State which is competent to execute it in accord-
ance with the provisions of its own law.

Article 7

The requesting authority shall, if it so desires, be
informed of the time when, and the place where, the
proceedings will take place, in order that the parties
concerned, and their representatives, if any, may be
present. This information shall be sent directly to the
parties or their representatives when the authority of the
State of origin so requests.



Article 8

Tout Etat contractant peut déclarer que des magistrats
de l'autorité requérante d'un autre Etat contractant
peuvent assister à l'exécution d'une commission roga-
toire. Cette mesure peut être soumise à l'autorisation
préalable de l'autorité compétente désignée par l'Etat
déclarant.

Article 9

L'autorité judiciaire qui procède à l'exécution d'une
commission rogatoire, applique les lois de son pays en
ce qui concerne les formes à suivre.

Toutefois, il est déféré à la demande de l'autorité
requérante tendant à ce qu'il soit procédé suivant une
forme spéciale, à moins que celle-ci ne soit incompatible
avec la loi de l'Etat requis, ou que son application ne
soit pas possible, soit en raison des usages judiciaires de
l'Etat requis, soit de difficultés pratiques.

La commission rogatoire doit être exécutée d'urgence.

Article 10

En exécutant la commission rogatoire, l'autorité
requise applique les moyens de contrainte appropriés et
prévus par sa loi interne dans les cas et dans la même
mesure où elle y serait obligée pour l'exécution d'une
commission des autorités de l'Etat requis ou d'une
demande formulée à cet effet par une partie intéressée.

Article 11

La commission rogatoire n'est pas exécutée pour
autant que la personne qu'elle vise invoque une dispense
ou une interdiction de déposer, établies:

a) soit par la loi de l'Etat requis;
b) soit par la loi de l'Etat requérant et spécifiées dans

la commission rogatoire ou, le cas échéant, attestées par
l'autorité requérante à la demande de l'autorité requise.

En outre, tout Etat contractant peut déclarer qu'il
reconnaît de telles dispenses et interdictions établies par
la loi d'autres Etats que l'Etat requérant et l'Etat requis,
dans la mesure spécifiée dans cette déclaration.



Article 8

A Contracting State may declare that members of the
judicial personnel of the requesting authority of another
Contracting State may be present at the execution of a
Letter of Request. Prior authorization by the competent
authority designated by the declaring State may be
required.

Article 9

The judicial authority which executes a Letter of
Request shall apply its own law as to the methods and
procedures to be followed.

However, it will follow a request of the requesting
authority that a special method or procedure be fol-
lowed, unless this is incompatible with the internal law
of the State of execution or is impossible of performance
by reason of its internal practice and procedure or by
reason of practical difficulties.

A Letter of Request shall be executed expeditiously.

Article 10

In executing a Letter of Request the requested autho-
rity shall apply the appropriate measures of compulsion
in the instances and to the same extent as are provided
by its internal law for the execution of orders issued by
the authorities of its own country or of requests made
by parties in internal proceedings.

Article 11

In the execution of a Letter of Request the person
concerned may refuse to give evidence in so far as he
has a privilege or duty to refuse to give the evidence -

(a) under the law of the State of execution; or
(b) under the law of the State of origin, and the

privilege or duty has been specified in the Letter, or, at
the instance of the requested authority, has been other-
wise confirmed to that authority by the requesting
authority.

A Contracting State may declare that, in addition, it
will respect privileges and duties existing under the law
of States other than the State of origin and the State
of execution, to the extent specified in that declaration.



Article 12

L'exécution de la commission rogatoire ne peut être
refusée que dans la mesure où:

a) l'exécution, dans l'Etat requis, ne rentre pas dans
les attributions du pouvoir judiciaire; ou

b) l'Etat requis la juge de nature à porter atteinte à
sa souveraineté ou à sa sécurité.

L'exécution ne peut être refusée pour le seul motif
que la loi de l'Etat requis revendique une compétence
judiciaire exclusive dans l'affaire en cause ou ne connaît
pas de voies de droit répondant à l'objet de la demande
portée devant l'autorité requérante.

Article 13
Les pièces constatant l'exécution de la commission

rogatoire sont transmises par l'autorité requise à l'autorité
requérante par la même voie que celle utilisée par cette
dernière.

Lorsque la commission rogatoire n'est pas exécutée en
tout ou en partie, l'autorité requérante en est informée
immédiatement par la même voie et les raisons lui en
sont communiquées.

Article 14
L'exécution de la commission rogatoire ne peut

donner lieu au remboursement de taxes ou de frais, de
quelque nature que ce soit.

Toutefois, l'Etat requis a le droit d'exiger de l'Etat
requérant le remboursement des indemnités payées aux
experts et interprètes et des frais résultant de l'applica-
tion d'une forme spéciale demandée par l'Etat requérant,
conformément à l'article 9, alinéa 2.

L'autorité requise, dont la loi laisse aux parties le
soin de réunir les preuves et qui n'est pas en mesure
d'exécuter elle-même la commission rogatoire, peut en
charger une personne habilitée à cet effet, après avoir
obtenu le consentement de l'autorité requérante. En
demandant celui-ci, l'autorité requise indique le montant
approximatif des frais qui résulteraient de cette inter-
vention. Le consentement implique pour l'autorité
requérante l'obligation de rembourser ces frais. A défaut
de celui-ci, l'autorité requérante n'est pas redevable de
ces frais.



Article 12

The execution of a Letter of Request may be refused
only to the extent that -

(a) in the State of execution the execution of the
Letter does not fall within the functions of the judiciary;
or

(b) the State addressed considers that its sovereignty
or security would be prejudiced thereby.

Execution may not be refused solely on the ground
that under its internal law the State of execution claims
exclusive jurisdiction over the subject-matter of the
action or that its internal law would not admit a right
of action on it.

Article 13
The documents establishing the execution of the

Letter of Request shall be sent by the requested autho-
rity to the requesting authority by the same channel
which was used by the latter.

In every instance where the Letter is not executed in
whole or in part, the requesting authority shall be in-
formed immediately through the same channel and
advised of the reasons.

Article 14
The execution of the Letter of Request shall not give

rise to any reimbursement of taxes or costs of any nature.

Nevertheless, the State of execution has the right to
require the State of origin to reimburse the fees paid to
experts and interpreters and the costs occasioned by the
use of a special procedure requested by the State of
origin under Article 9, paragraph 2.

The requested authority whose law obliges the parties
themselves to secure evidence, and which is not able itself
to execute the Letter, may, after having obtained the
consent of the requesting authority, appoint a suitable
person to do so. When seeking this consent the requested
authority shall indicate the approximate costs which
would result from this procedure. If the requesting au-
thority gives its consent it shall reimburse any costs in-
curred; without such consent the requesting authority
shall not be liable for the costs.



CHAPITRE II - OBTENTION DES PREUVES PAR
DES AGENTS DIPLOMATIQUES OU

CONSULAIRES ET PAR DES COMMISSAIRES

Article 15

En matière civile ou commerciale, un agent diploma-
tique ou consulaire d'un Etat contractant peut procéder,
sans contrainte, sur le territoire d'un autre Etat con-
tractant et dans la circonscription où il exerce ses fonc-
tions, à tout acte d'instruction ne visant que les ressor-
tissants d'un Etat qu'il représente et concernant une
procédure engagée devant un tribunal dudit Etat.

Tout Etat contractant a la faculté de déclarer que
cet acte ne peut être effectué que moyennant l'autorisa-
tion accordée sur demande faite par cet agent ou en son
nom par l'autorité compétente désignée par l'Etat dé-
clarant.

Article 16

Un agent diplomatique ou consulaire d'un Etat con-
tractant peut en outre procéder, sans contrainte, sur le
territoire d'un autre Etat contractant et dans la circon-
scription où il exerce ses fonctions, à tout acte d'instruc-
tion visant les ressortissants de l'Etat de résidence ou
d'un Etat tiers, et concernant une procédure engagée
devant un tribunal d'un Etat qu'il représente:

a) si une autorité compétente désignée par l'Etat de
résidence a donné son autorisation, soit d'une manière
générale, soit pour chaque cas particulier, et

b) s'il respecte les conditions que l'autorité compé-
tente a fixées dans l'autorisation.

Tout Etat contractant peut déclarer que les actes
d'instruction prévus ci-dessus peuvent être accomplis
sans son autorisation préalable.

Article 17

En matière civile ou commerciale, toute personne
régulièrement désignée à cet effet comme commissaire,
peut procéder, sans contrainte, sur le territoire d'un
Etat contractant à tout acte d'instruction concernant une
procédure engagée devant un tribunal d'un autre Etat
contractant:



CHAPTER II - TAKING OF EVIDENCE BY
DIPLOMATIC OFFICERS, CONSULAR AGENTS

AND COMMISSIONERS

Article 15

In a civil or commercial matter, a diplomatic officer
or consular agent of a Contracting State may, in the
territory of another Contracting State and within the area
where he exercises his functions, take the evidence
without compulsion of nationals of a State which he
represents in aid of proceedings commenced in the courts
of a State which he represents.

A Contracting State may declare that evidence may be
taken by a diplomatic officer or consular agent only if
permission to that effect is given upon application made
by him or on his behalf to the appropriate authority de-
signated by the declaring State.

Article 16

A diplomatic officer or consular agent of a Contract-
ing State may, in the territory of another Contracting
State and within the area where he exercises his functions,
also take the evidence, without compulsion, of nationals
of the State in which he exercises his functions or of a
third State, in aid of proceedings commenced in the
courts of a State which he represents, if -

(a) a competent authority designated by the State in
which he exercises his functions has given its permission
either generally or in the particular case, and

(b) he complies with the conditions which the com-
petent authority has specified in the permission.

A Contracting State may declare that evidence may be
taken under this Article without its prior permission.

Article 17

In a civil or commercial matter, a person duly ap-
pointed as a commissioner for the purpose may, without
compulsion, take evidence in the territory of a Contract-
ing State in aid of proceedings commenced in the courts
of another Contracting State if -



a) si une autorité compétente désignée par l'Etat de
l'exécution a donné son autorisation, soit d'une manière
générale, soit pour chaque cas particulier; et

b) si elle respecte les conditions que l'autorité compé-
tente a fixées dans l'autorisation.

Tout Etat contractant peut déclarer que les actes d'in-
struction prévus ci-dessus peuvent être accomplis sans
son autorisation préalable.

Article 18

Tout Etat contractant peut déclarer qu'un agent diplo-
matique ou consulaire ou un commissaire, autorisé à
procéder à un acte d'instruction conformément aux arti-
cles 15, 16 et 17, a la faculté de s'adresser à l'autorité
compétente désignée par ledit Etat, pour obtenir l'assis-
tance nécessaire à l'accomplissement de cet acte par voie
de contrainte. La déclaration peut comporter toute condi-
tion que l'Etat déclarant juge convenable d'imposer.

Lorsque l'autorité compétente fait droit à la requête,
elle applique les moyens de contrainte appropriés et
prévus par sa loi interne.

Article 19

L'autorité compétente, en donnant l'autorisation pré-
vue aux articles 15, 16 et 17 ou dans l'ordonnance prévue
à l'article 18, peut déterminer les conditions qu'elle juge
convenables, relatives notamment aux heure, date et lieu
de l'acte d'instruction. Elle peut de même demander que
ces heure, date et lieu lui soient notifiés au préalable et
en temps utile; en ce cas, un représentant de ladite auto-
rité peut être présent à l'acte d'instruction.

Article 20

Les personnes visées par un acte d'instruction prévu
dans ce chapitre peuvent se faire assister par leur conseil.

Article 21

Lorsqu'un agent diplomatique ou consulaire ou un
commissaire est autorisé à procéder à un acte d'instruc-
tion en vertu des articles 15, 16 et 17:



(a) a competent authority designated by the State
where the evidence is to be taken has given its permis-
sion either generally or in the particular case; and

(b) he complies with the conditions which the com-
petent authority has specified in the permission.

A Contracting State may declare that evidence may
be taken under this Article without its prior permission.

Article 18

A Contracting State may declare that a diplomatic
officer, consular agent or commissioner authorized to
take evidence under Articles 15, 16 or 17, may apply
to the competent authority designated by the declaring
State for appropriate assistance to obtain the evidence
by compulsion. The declaration may contain such con-
ditions as the declaring State may see fit to impose.

If the authority grants the application it shall apply
any measures of compulsion which are appropriate and
are prescribed by its law for use in internal proceedings.

Article 19

The competent authority, in giving the permission
referred to in Article 15, 16 or 17, or in granting the
application referred to in Article 18, may lay down such
conditions as it deems fit, inter alia, as to the time and
place of the taking of the evidence. Similarly it may
require that it be given reasonable advance notice of the
time, date and place of the taking of the evidence; in
such a case a representative of the authority shall be
entitled to be present at the taking of the evidence.

Article 20

In the taking of evidence under any Article of this
Chapter persons concerned may be legally represented.

Article 21

Where a diplomatic officer, consular agent or commis-
sioner is authorized under Articles 15, 16 or 17 to take
evidence -



a) il peut procéder à tout acte d'instruction qui n'est
pas incompatible avec la loi de l'Etat de l'exécution ou
contraire à l'autorisation accordée en vertu desdits arti-
cles et recevoir, dans les mêmes conditions, une déposi-
tion sous serment ou avec affirmation;

b) à moins que la personne visée par l'acte d'instruc-
tion ne soit ressortissante de l'Etat dans lequel la procé-
dure est engagée, toute convocation à comparaître ou à
participer à un acte d'instruction est rédigée dans la
langue du lieu où l'acte d'instruction doit être accompli,
ou accompagnée d'une traduction dans cette langue;

c) la convocation indique que la personne peut être
assistée de son conseil, et, dans tout Etat qui n'a pas fait
la déclaration prévue à l'article 18, qu'elle n'est pas tenue
de comparaître ni de participer à l'acte d'instruction;

d) l'acte d'instruction peut être accompli suivant les
formes prévues par la loi du tribunal devant lequel la
procédure est engagée, à condition qu'elles ne soient pas
interdites par la loi de l'Etat de l'exécution;

e) la personne visée par l'acte d'instruction peut in-
voquer les dispenses et interdictions prévues à l'article 11.

Article 22

Le fait qu'un acte d'instruction n'ait pu être accompli
conformément aux dispositions du présent chapitre en
raison du refus d'une personne d'y participer, n'empêche
pas qu'une commission rogatoire soit adressée ultérieure-
ment pour le même acte, conformément aux dispositions
du chapitre premier.

CHAPITRE III - DISPOSITIONS GÉNÉRALES

Article 23

Tout Etat contractant peut, au moment de la signature,
de la ratification ou de l'adhésion, déclarer qu'il n'exécute
pas les commissions rogatoires qui ont pour objet une
procédure connue dans les Etats du Common Law sous
le nom de «pre-trial discovery of documents».



(a) he may take all kinds of evidence which are not
incompatible with the law of the State where the evidence
is taken or contrary to any permission granted pursuant
to the above Articles, and shall have power within such
limits to administer an oath or take an affirmation;

(b) a request to a person to appear or to give evidence
shall, unless the recipient is a national of the State where
the action is pending, be drawn up in the language of the
place where the evidence is taken or be accompanied by
a translation into such language;

(c) the request shall inform the person that he may
be legally represented and, in any State that has not filed
a declaration under Article 18, shall also inform him
that he is not compelled to appear or to give evidence;

(d) the evidence may be taken in the manner provided
by the law applicable to the court in which the action is
pending provided that such manner is not forbidden by
the law of the State where the evidence is taken;

(e) a person requested to give evidence may invoke
the privileges and duties to refuse to give the evidence
contained in Article 11.

Article 22

The fact that an attempt to take evidence under the
procedure laid down in this Chapter has failed, owing to
the refusal of a person to give evidence, shall not prevent
an application being subsequently made to take the evi-
dence in accordance with Chapter I.

CHAPTER III - GENERAL CLAUSES

Article 23

A Contracting State may at the time of signature,
ratification or accession, declare that it will not execute
Letters of Request issued for the purpose of obtaining
pre-trial discovery of documents as known in Common
Law countries.



Article 24

Tout Etat contractant peut désigner, outre l'Autorité
centrale, d'autres autorités dont il détermine les compé-
tences. Toutefois, les commissions rogatoires peuvent
toujours être transmises à l'Autorité centrale.

Les Etats fédéraux ont la faculté de désigner plusieurs
Autorités centrales.

Article 25

Tout Etat contractant, dans lequel plusieurs systèmes
de droit sont en vigueur, peut désigner les autorités de
l'un de ces systèmes, qui auront compétence exclusive
pour l'exécution des commissions rogatoires en appli-
cation de la présente Convention.

Article 26

Tout Etat contractant, s'il y est tenu pour des raisons
de droit constitutionnel, peut inviter l'Etat requérant à
rembourser les frais d'exécution de la commission roga-
toire et concernant la signification ou la notification à
comparaître, les indemnités dues à la personne qui fait la
déposition et l'établissement du procès-verbal de l'acte
d'instruction.

Lorsqu'un Etat a fait usage des dispositions de l'alinéa
précédent, tout autre Etat contractant peut inviter cet
Etat à rembourser les frais correspondants.

Article 27

Les dispositions de la présente Convention ne font pas
obstacle à ce qu'un Etat contractant:

a) déclare que des commissions rogatoires peuvent
être transmises à ses autorités judiciaires par d'autres
voies que celles prévues à l'article 2;

b) permette, aux termes de sa loi ou de sa coutume
interne, d'exécuter les actes auxquels elle s'applique dans
des conditions moins restrictives;

c) permette, aux termes de sa loi ou de sa coutume
interne, des méthodes d'obtention de preuves autres que
celles prévues par la présente Convention.



Article 24

A Contracting State may designate other authorities in
addition to the Central Authority and shall determine the
extent of their competence. However, Letters of Request
may in all cases be sent to the Central Authority.

Federal States shall be free to designate more than one
Central Authority.

Article 25

A Contracting State which has more than one legal
system may designate the authorities of one of such
systems, which shall have exclusive competence to exe-
cute Letters of Request pursuant to this Convention.

Article 26

A Contracting State, if required to do so because of
constitutional limitations, may request the reimbursement
by the State of origin of fees and costs, in connection
with the execution of Letters of Request, for the service
of process necessary to compel the appearance of a per-
son to give evidence, the costs of attendance of such
persons, and the cost of any transcript of the evidence.

Where a State has made a request pursuant to the
above paragraph, any other Contracting State may re-
quest from that State the reimbursement of similar fees
and costs.

Article 27

The provisions of the present Convention shall not
prevent a Contracting State from -

(a) declaring that Letters of Request may be trans-
mitted to its judicial authorities through channels other
than those provided for in Article 2;

(b) permitting, by internal law or practice, any act
provided for in this Convention to be performed upon
less restrictive conditions;

(c) permitting, by internal law or practice, methods
of taking evidence other than those provided for in this
Convention.



Article 28

La présente Convention ne s'oppose pas à ce que des
Etats contractants s'entendent pour déroger:

a) à l'article 2, en ce qui concerne la voie de trans-
mission des commissions rogatoires;

b) à l'article 4, en ce qui concerne l'emploi des lan-
gues;

c) à l'article 8, en ce qui concerne la présence de
magistrats à l'exécution des commissions rogatoires;

d) à l'article 11, en ce qui concerne les dispenses et
interdictions de déposer;

e) à l'article 13, en ce qui concerne la transmission
des pièces constatant l'exécution;

f) à l'article 14, en ce qui concerne le règlement des
frais;

g) aux dispositions du chapitre II.

Article 29

La présente Convention remplacera, dans les rapports
entre les Etats qui l'auront ratifiée, les articles 8 à 16 des
Conventions relatives à la procédure civile, respective-
ment signées à La Haye le 17 juillet 1905 et le premier
mars 1954, dans la mesure où lesdits Etats sont Parties à
l'une ou l'autre de ces Conventions.

Article 30

La présente Convention ne porte pas atteinte à l'appli-
cation de l'article 23 de la Convention de 1905, ni de
l'article 24 de celle de 1954.

Article 31

Les accords additionnels aux Conventions de 1905
et de 1954, conclus par les Etats contractants, sont con-
sidérés comme également applicables à la présente Con-
vention, à moins que les Etats intéressés n'en convien-
nent autrement.



Article 28

The present Convention shall not prevent an agree-
ment between any two or more Contracting States to
derogate from -

(a) the provisions of Article 2 with respect to
methods of transmitting Letters of Request;

(b) the provisions of Article 4 with respect to the
languages which may be used;

(c) the provisions of Article 8 with respect to the
presence of judicial personnel at the execution of
Letters;

(d) the provisions of Article 11 with respect to the
privileges and duties of witnesses to refuse to give
evidence;

(e) the provisions of Article 13 with respect to the
methods of returning executed Letters to the requesting
authority;

(f) the provisions of Article 14 with respect to fees
and costs;

(g) the provisions of Chapter II.

Article 29

Between Parties to the present Convention who are
also Parties to one or both of the Conventions on Civil
Procedure signed at the Hague on the 17th of July 1905
and the 1st of March 1954, this Convention shall replace
Articles 8-16 of the earlier Conventions.

Article 30

The present Convention shall not affect the application
of Article 23 of the Convention of 1905, or of Article
24 of the Convention of 1954.

Article 31

Supplementary Agreements between Parties to the
Conventions of 1905 and 1954 shall be considered as
equally applicable to the present Convention unless the
Parties have otherwise agreed.,



Article 32

Sans préjudice de l'application des articles 29 et 31,
la présente Convention ne déroge pas aux conventions
auxquelles les Etats contractants sont ou seront Parties
et qui contiennent des dispositions sur les matières réglées
par la présente Convention.

Article 33

Tout Etat, au moment de la signature, de la ratifica-
tion ou de l'adhésion, a la faculté d'exclure en tout ou en
partie l'application des dispositions de l'alinéa 2 de l'ar-
ticle 4, ainsi que du chapitre II. Aucune autre réserve
ne sera admise.

Tout Etat contractant pourra, à tout moment, retirer
une réserve qu'il aura faite; l'effet de la réserve cessera le
soixantième jour après la notification du retrait.

Lorsqu'un Etat aura fait une réserve, tout autre Etat
affecté par celle-ci peut appliquer la même règle à l'égard
de l'Etat qui a fait la réserve.

Article 34

Tout Etat peut à tout moment retirer ou modifier une
déclaration.

Article 35

Tout Etat contractant indiquera au Ministère des Af-
faires Etrangères des Pays-Bas, soit au moment du dépôt
de son instrument de ratification ou d'adhésion, soit ulté-
rieurement, les autorités prévues aux articles 2, 8, 24
et 25.

Il notifiera, le cas échéant, dans les mêmes conditions:

a) la désignation des autorités auxquelles les agents
diplomatiques ou consulaires doivent s'adresser en vertu
de l'article 16 et de celles qui peuvent accorder l'autori-
sation ou l'assistance prévues aux articles 15, 16 et 18;

b) la désignation des autorités qui peuvent accorder
au commissaire l'autorisation prévue à l'article 17 ou
l'assistance prévue à l'article 18;



Article 32

Without prejudice to the provisions of Articles 29 and
31, the present Convention shall not derogate from
conventions containing provisions on the matters cover-
ed by this Convention to which the Contracting States
are, or shall become Parties.

Article 33

A State may, at the time of signature, ratification or
accession exclude, in whole or in part, the application
of the provisions of paragraph 2 of Article 4 and of
Chapter II. No other reservation shall be permitted.

Each Contracting State may at any time withdraw a
reservation it has made; the reservation shall cease to
have effect on the sixtieth day after notification of the
withdrawal.

When a State has made a reservation, any other State
affected thereby may apply the same rule against the
reserving State.

Article 34

A State may at any time withdraw or modify a decla-
ration.

Article 35

A Contracting State shall, at the time of the deposit
of its instrument of ratification or accession, or at a later
date, inform the Ministry of Foreign Affairs of the
Netherlands of the designation of authorities, pursuant to
Articles 2, 8, 24 and 25.

A Contracting State shall likewise inform the Ministry,
where appropriate, of the following —

(a) the designation of the authorities to whom notice
must be given, whose permission may be required, and
whose assistance may be invoked in the taking of evidence
by diplomatic officers and consular agents, pursuant to
Articles 15, 16 and 18 respectively;

(b) the designation of the authorities whose permis-
sion may be required in the taking of evidence by commis-
sioners pursuant to Article 17 and of those who may
grant the assistance provided for in Article 18;



c) les déclarations visées aux articles 4, 8, 11, 15, 16,
17, 18, 23 et 27;

d) tout retrait ou modification des désignations et dé-
clarations mentionnées ci-dessus;

e) tout retrait de réserves.

Article 36
Les difficultés qui s'élèveraient entre les Etats contrac-

tants à l'occasion de l'application de la présente Conven-
tion seront réglées par la voie diplomatique.

Article 37
La présente Convention est ouverte à la signature des

Etats représentés à la Onzième session de la Conférence
de La Haye de droit international privé.

Elle sera ratifiée et les instruments de ratification
seront déposés auprès du Ministère des Affaires Etran-
gères des Pays-Bas.

Article 38
La présente Convention entrera en vigueur le soixan-

tième jour après le dépôt du troisième instrument de
ratification prévu par l'article 37, alinéa 2.

La Convention entrera en vigueur, pour chaque Etat
signataire ratifiant postérieurement, le soixantième jour
après le dépôt de son instrument de ratification.

Article 39
Tout Etat non représenté à la Onzième session de la

Conférence de La Haye de droit international privé qui
est Membre de la Conférence ou de l'Organisation des
Nations Unies ou d'une institution spécialisée de celle-ci
ou Partie au Statut de la Cour Internationale de Justice
pourra adhérer à la présente Convention après son entrée
en vigueur en vertu de l'article 38, alinéa premier.

L'instrument d'adhésion sera déposé auprès du Minis-
tère des Affaires Etrangères des Pays-Bas.

La Convention entrera en vigueur, pour l'Etat adhé-
rant, le soixantième jour après le dépôt de son instru-
ment d'adhésion.

L'adhésion n'aura d'effet que dans les rapports entre
l'Etat adhérant et les Etats contractants qui auront



(c) declarations pursuant to Articles 4, 8, 11, 15, 16,
17, 18, 23 and 27;

(d) any withdrawal or modification of the above desig-
nations and declarations;

(e) the withdrawal of any reservation.

Article 36
Any difficulties which may arise between Contracting

States in connection with the operation of this Convention
shall be settled through diplomatic channels.

Article 37
The present Convention shall be open for signature

by the States represented at the Eleventh Session of the
Hague Conference on Private International Law.

It shall be ratified, and the instruments of ratification
shall be deposited with the Ministry of Foreign Affairs
of the Netherlands.

Article 38
The present Convention shall enter into force on the

sixtieth day after the deposit of the third instrument of
ratification referred to in the second paragraph of
Article 37.

The Convention shall enter into force for each signa-
tory State which ratifies subsequently on the sixtieth day
after the deposit of its instrument of ratification.

Article 39
Any State not represented at the Eleventh Session of

the Hague Conference on Private International Law
which is a Member of this Conference or of the United
Nations or of a specialized agency of that Organization,
or a Party to the Statute of the International Court of
Justice may accede to the present Convention after it
has entered into force in accordance with the first para-
graph of Article 38.

The instrument of accession shall be deposited with
the Ministry of Foreign Affairs of the Netherlands.

The Convention shall enter into force for a State
acceding to it on the sixtieth day after the deposit of its
instrument of accession.

The accession will have effect only as regards the
relations between the acceding State and such Contract-



déclaré accepter cette adhésion. Cette déclaration sera
déposée auprès du Ministère des Affaires Etrangères des
Pays-Bas; celui-ci en enverra, par la voie diplomatique,
une copie certifiée conforme, à chacun des Etats con-
tractants.

La Convention entrera en vigueur entre l'Etat adhé-
rant et l'Etat ayant déclaré accepter cette adhésion
soixante jours après le dépôt de la déclaration d'accep-
tation.

Article 40
Tout Etat, au moment de la signature, de la ratification

ou de l'adhésion, pourra déclarer que la présente Con-
vention s'étendra à l'ensemble des territoires qu'il repré-
sente sur le plan international, ou à l'un ou plusieurs
d'entre eux. Cette déclaration aura effet au moment de
l'entrée en vigueur de la Convention pour ledit Etat.

Par la suite, toute extension de cette nature sera noti-
fiée au Ministère des Affaires Etrangères des Pays-Bas.

La Convention entrera en vigueur, pour les territoires
visés par l'extension, le soixantième jour après la notifi-
cation mentionnée à l'alinéa précédent.

Article 41
La présente Convention aura une durée de cinq ans à

partir de la date de son entrée en vigueur, conformément
à l'article 38, alinéa premier, même pour les Etats qui
l'auront ratifiée ou y auront adhéré postérieurement.

La Convention sera renouvelée tacitement de cinq en
cinq ans, sauf dénonciation.

La dénonciation sera, au moins six mois avant l'expi-
ration du délai de cinq ans, notifiée au Ministère des
Affaires Etrangères des Pays-Bas.

Elle pourra se limiter à certains des territoires auxquels
s'applique la Convention.

La dénonciation n'aura d'effet qu'à l'égard de l'Etat
qui l'aura notifiée. La Convention restera en vigueur
pour les autres Etats contractants.

Article 42

Le Ministère des Affaires Etrangères des Pays-Bas
notifiera aux Etats visés à l'article 37, ainsi qu'aux Etats



ing States as will have declared their acceptance of the
accession. Such declaration shall be deposited at the
Ministry of Foreign Affairs of the Netherlands; this
Ministry shall forward, through diplomatic channels, a
certified copy to each of the Contracting States.

The Convention will enter into force as between the
acceding State and the State that has declared its accep-
tance of the accession on the sixtieth day after the
deposit of the declaration of acceptance.

Article 40
Any State may, at the time of signature, ratification

or accession, declare that the present Convention shall
extend to all the territories for the international relations
of which it is responsible, or to one or more of them.
Such a declaration shall take effect on the date of entry
into force of the Convention for the State concerned.

At any time thereafter, such extensions shall be noti-
fied to the Ministry of Foreign Affairs of the Nether-
lands.

The Convention shall enter into force for the territo-
ries mentioned in such an extension on the sixtieth day
after the notification indicated in the preceding
paragraph.

Article 41
The present Convention shall remain in force for five

years from the date of its entry into force in accordance
with the first paragraph of Article 38, even for States
which have ratified it or acceded to it subsequently.

If there has been no denunciation, it shall be renewed
tacitly every five years.

Any denunciation shall be notified to the Ministry of
Foreign Affairs of the Netherlands at least six months
before the end of the five year period.

It may be limited to certain of the territories to which
the Convention applies.

The denunciation shall have effect only as regards the
State which has notified it. The Convention shall remain
in force for the other Contracting States.

Article 42
The Ministry of Foreign Affairs of the Netherlands

shall give notice to the States referred to in Article 37,



qui auront adhéré conformément aux dispositions de
l'article 39:

a) les signatures et ratifications visées à l'article 37;

b) la date à laquelle la présente Convention entrera en
vigueur conformément aux dispositions de l'article 38,
alinéa premier;

c) les adhésions visées à l'article 39 et la date à la-
quelle elles auront effet;

d) les extensions visées à l'article 40 et la date à
laquelle elles auront effet;

e) les désignations, réserves et déclarations mention-
nées aux articles 33 et 35;

f) les dénonciations visées à l'article 41, alinéa 3.

En foi de quoi, les soussignés, dûment autorisés, ont
signé la présente Convention.

Fait à La Haye, le 19. . , en français et
en anglais, les deux textes faisant également foi, en un
seul exemplaire, qui sera déposé dans les archives du
Gouvernement des Pays-Bas et dont une copie certifiée
conforme sera remise, par la voie diplomatique, à chacun
des Etats représentés à la Onzième session de la Confé-
rence de La Haye de droit international privé.



and to the States which have acceded in accordance
with Article 39, of the following -

(a) the signatures and ratifications referred to in
Article 37;

(b) the date on which the present Convention enters
into force in accordance with the first paragraph of
Article 38;

(c) the accessions referred to in Article 39 and the
dates on which they .take effect;

(d) the extensions referred to in Article 40 and the
dates on which they take effect;

(e) the designations, reservations and declarations
referred to in Articles 33 and 35;

(f) the denunciations referred to in the third para-
graph of Article 41.

In witness whereof the undersigned, being duly
authorised thereto, have signed the present Convention.

Done at The Hague, on the .day of ,
19. . , in the English and French languages, both texts
being equally authentic, in a single copy which shall be
deposited in the archives of the Government of the
Netherlands, and of which a certified copy shall be sent,
through the diplomatic channel, to each of the States
represented at the Eleventh Session of the Hague Con-
ference on Private International Law.



B. LES RECOMMANDATIONS SUIVANTES:

I

RECOMMANDATION RELATIVE A L'ÉCHANGE
DE RENSEIGNEMENTS ENTRE LES ORGANES

NATIONAUX DES ÉTATS MEMBRES
DE LA CONFÉRENCE

La Onzième session,
Considérant qu'il y a un grand intérêt à promouvoir,

dans toute la mesure du possible, une ratification rapide
des Conventions issues des travaux de la Conférence,

Estimant que les efforts des Etats Membres pour
parvenir à ce résultat seraient efficacement stimulés par
un échange de renseignements, à des intervalles régu-
liers, entre leurs Organes nationaux par l'intermédiaire
du Bureau Permanent,

Recommande d'organiser un échange de renseigne-
ments sur les intentions des Etats Membres intéressés à
l'égard de ces Conventions, selon les principes ci-après:

1. Dans un délai de deux années à compter de la
réception officielle de l'Acte final de toute Session
plénière, envoyé par le Bureau Permanent, les Gou-
vernements lui font connaître, par l'intermédiaire de
leurs Organes nationaux, l'état dans lequel se trouve
l'examen de l'opportunité des signatures et des ratifi-
cations.

2. Vers la fin de chaque année civile, le Bureau Per-
manent peut inviter chacun des Gouvernements à lui
faire connaître, par l'intermédiaire des Organes natio-
naux, quel est dans leur Pays l'état de l'examen de
l'opportunité de la signature ou de la ratification de
chacune des Conventions adoptées depuis l'année 1950,
qui seraient spécialement indiquées à cet effet par le
Bureau Permanent et pour lesquelles le délai fixé à
l'alinéa précédent est expiré. Une telle demande du
Bureau Permanent ne sera pas formulée plus d'une fois
par an; elle sera faite de préférence au cours de l'au-
tomne. A cette occasion, les Organes nationaux peuvent
également exposer dans quelle mesure la législation de
leur Pays a subi l'influence d'un texte adopté par le
Conférence.



B. THE FOLLOWING RECOMMENDATIONS-

• • • • ' • ' * - • • • • • •

RECOMMENDATION RELATING TO THE
EXCHANGE OF INFORMATION BETWEEN

THE NATIONAL ORGANS OF MEMBER
STATES OF THE CONFERENCE

The Eleventh Session
Considering the wide interest in expediting as far

as possible the early ratification of Conventions resulting
from the work of the Conference,

Being of the opinion that the efforts of Member
States to this end would be positively influenced by an
exchange of information, at regular intervals, between
their National Organs through the Permanent Bureau,

Recommends that information should be exchanged
concerning the intentions of interested Member States
regarding these Conventions, in accordance with the
following principles -

(1) Within two years of the formal receipt from the
Permanent Bureau of the Final Act of each Plenary
Session, each Government of the Member States shall
inform the Bureau, through their National Organs, of its
assessment of the likelihood of its signature and ratifi-
cation of Conventions.

(2) Towards the end of each calendar year, the
Permanent Bureau may invite the Government of each
Member State in respect of Conventions especially
indicated which have been adopted since 1950 and for
which the time-limit in the preceding paragraph has
expired, to state through its National Organs what
progress it has made towards the assessment of the likeli-
hood of signature and ratification of each Convention
specified. Such requests of the Permanent Bureau shall
not be made more than once a year and preferably
during the autumn. In their replies to the Permanent
Bureau the National Organs may also indicate to what
extent the provisions of a Convention may have had an
influence on their legislation.



3. A toute Session plénière de la Conférence, chacune
des délégations fait oralement ou par écrit un bref
rapport sur les progrès réalisés dans son Pays en ce qui
concerne les signatures et ratifications des Conventions
issues de la Conférence depuis l'année 1950.

4. Le Bureau Permanent communique aux Organes
nationaux des Etats Membres, sauf demande contraire,
les renseignements obtenus à la suite des diligences
prévues ci-dessus.



(3) At every Plenary Session of the Conference, each
delegation will submit a brief report, either orally or in
writing, on the progress made in its country as regards
the signatures and ratifications of the Conventions made
by the Conference since 1950.

(4) Unless otherwise requested, the Permanent
Bureau will circulate the above-mentioned communi-
cations and reports to the National Organs of Member
States.



n
RECOMMANDATION RELATIVE AUX LIENS

ENTRE LA CONVENTION SUR LA RECONNAIS-
SANCE ET L'EXÉCUTION DES JUGEMENTS

ÉTRANGERS EN MATIÈRE CIVILE ET COMMER-
CIALE ET LE PROTOCOLE ADDITIONNEL

La Onzième session,

Ayant pris connaissance du Protocole additionnel
élaboré par la Commission spéciale dans sa Session
d'octobre 1966 et de la Décision de cette Commission
chargeant le Secrétaire général de faire parvenir le texte
de ce Protocole au Gouvernement néerlandais avec la
prière que celui-ci l'ouvre à la signature simultanément
avec la Convention de La Haye concernant la recon-
naissance et l'exécution des jugements étrangers en
matière civile et commerciale, confirme cette Décision,

Consciente de l'importance que présentent pour les
Etats Membres de la Conférence tant la Convention sur
la reconnaissance et l'exécution des jugements étrangers
en matière civile et commerciale élaborée par la Session
extraordinaire de 1966 que ledit Protocole,

Constatant les liens très étroits qui unissent ces deux
instruments,

Convaincue que certains chefs de compétence ne sau-
raient permettre qu'exceptionnellement la reconnaissance
et l'exécution des jugements sur le plan international et,
en particulier, lorsqu'il existe des relations convention-
nelles en cette matière,

Recommande:

que les Etats Membres signent et ratifient simultané-
ment la Convention et le Protocole additionnel;

que les Etats qui estimeraient ne pouvoir ni signer ni
ratifier le Protocole additionnel tiennent compte de ses
dispositions dans les accords complémentaires qu'ils con-
cluront en application de l'article 21 de la Convention;



n
RECOMMENDATION RELATING TO THE CON-

NECTION BETWEEN THE CONVENTION ON THE
RECOGNITION AND ENFORCEMENT OF

FOREIGN JUDGMENTS IN CIVIL AND
COMMERCIAL MATTERS AND THE

SUPPLEMENTARY PROTOCOL

The Eleventh Session,

Having considered the Supplementary Protocol pre-
pared by the Special Commission at its Session of Oc-
tober 1966 and the Decision of this Special Commission
that instructed the Secretary-General to transmit its text
to the Netherlands Government with the request that it
should open the Protocol for signature simultaneously
with the Hague Convention on the Recognition and En-
forcement of Foreign Judgments in Civil and Commer-
cial Matters, confirms that Decision,

Acknowledging the importance that both the Conven-
tion on the Recognition and Enforcement of Foreign
Judgments in Civil and Commercial Matters prepared
by the Extraordinary Session of 1966 and the aforesaid
Protocol have for the States who are Members of the
Conference,

Conscious of the very close connection that exists
between the two instruments,

Convinced that certain grounds of jurisdiction can
only exceptionally justify the international recognition
and enforcement of judgments and that this is particu-
larly so where treaty relations exist regarding such recog-
nition and enforcement,

Recommends -

that the Member States sign and ratify the Convention
and the Supplementary Protocol simultaneously;

that States which come to the conclusion that they
cannot sign or ratify the Supplementary Protocol take its
provisions into account in any Supplementary Agreements
that they conclude in applying Article 21 of the Con-
vention;



Recommande, en outre, que tout Etat Membre de
la Conférence, déjà Partie à une Convention qui ne
concorderait pas avec les principes du Protocole, prenne,
dans le respect de ses engagements conventionnels, toute
mesure appropriée pour se conformer auxdits principes,
et

Prie le Gouvernement néerlandais de communiquer
cette Recommandation aux Gouvernements des Etats
Membres, ainsi qu'aux Gouvernements de l'Islande, de
Chypre et de Malte, lorsqu'il les informera de l'ouverture
à la signature de la Convention et du Protocole addition-
nel et d'en faire part également à tout Etat qui manifes-
terait son intention d'adhérer à la Convention.



Further recommends that any Member State of the
Conference which is already bound by an existing Con-
vention which does not accord with the principles of
the Protocol take all possible steps permitted within its
existing treaty obligations to comply with those principles,
and

Requests the Government of the Netherlands to
transmit this Recommendation to the Governments of the
Member States as well as to the Governments of Iceland,
Cyprus and Malta when it advises them of the opening
of the Convention and the Supplementary Protocol for
signature and similarly to inform any other States that
may indicate their intention to adhere to the Convention
of this Recommendation.



C. LA DÉCISION SUIVANTE SUR LES PROJETS
A PORTER A L'ORDRE DU JOUR DE LA

CONFÉRENCE

La Onzième session,

Considérant que l'article 3 du Statut de la Conférence
prévoit que la Commission d'Etat examine toutes les
propositions destinées à être mises à l'ordre du jour de
la Conférence,

Se fondant sur les propositions et suggestions émises
lors des discussions de la Quatrième commission,

Prie la Commission d'Etat et le Bureau Permanent
d'examiner l'opportunité de porter les questions de droit
international privé dans les matières suivantes à l'ordre
du jour de la Douzième session ou d'une des sessions
suivantes:

En premier lieu,
a) la responsabilité des fabricants pour leurs produits;

b) le droit des successions et en particulier les pro-
blèmes relatifs à l'administration des successions;

En second lieu,
c) les obligations alimentaires non encore réglées par

les Conventions de 1956 et 1958 (obligations alimen-
taires envers les adultes);

d) les conflits de lois en matière de mariage et la
révision de la Convention pour régler les conflits de lois
en matière de mariage du 12 juin 1902, le cas échéant
en y ajoutant des questions de reconnaissance à l'étranger
de mariages et d'annulations de mariages, ainsi que la
reconnaissance des décisions relatives au statut per-
sonnel liées aux mariages;

e) la loi applicable aux régimes matrimoniaux;
f) la reconnaissance des adoptions internes;
g) la loi applicable aux titres négociables;
h) la compétence internationale et la loi applicable

en matière de divorce et de séparation de corps; il est
toutefois suggéré, que cette matière ne fasse pas l'objet
d'études dans les quatre années à venir.



C. THE FOLLOWING DECISION ON THE
MATTERS TO BE PUT ON THE AGENDA

OF THE CONFERENCE

The Eleventh Session,

Considering that Article 3 of the Statute of the Con-
ference provides that the State Commission shall examine
all proposals for items to be put on the Agenda of the
Conference,

Relying on the proposals and suggestions put forward
in the discussions of the Fourth Commission,

Requests the State Commission and the Permanent
Bureau to examine the desirability of putting the follow-
ing items of private international law on the Agenda of
the Twelfth Session or of a following session -

First,
(a) the responsibility of manufacturers for their pro-

ducts (products liability);
(b) succession to property and especially the problems

relating to the administration of estates of deceased per-
sons;

Secondly,
(c) the maintenance obligations not yet governed by

the 1956 and 1958 Conventions (maintenance in respect
of adults);

(d) the conflict of laws in respect of marriage and
the revision of the Convention on Conflicts of Laws
relating to Marriage of 12th June 1902; should this
subject be selected the question of recognition of mar-
riages and annulment abroad should be included together
with the recognition of declarations of status relating to
marriage;

(e) the law applicable to matrimonial regimes;
(f) the recognition of internal adoptions;
(g) the law applicable to negotiable instruments;
(h) international jurisdiction and applicable law in

matters of divorce and legal separation, with a suggestion
that this subject be not dealt with within the next four
years.



Fait à La Haye, le vingt-six octobre mil neuf cent
soixante-huit, en un seul exemplaire qui sera déposé
dans les archives du Bureau Permanent et dont une copie
certifiée conforme sera remise à chacun des Gouverne-
ments représentés à la Onzième session de la Conférence.

Pour la République Fédérale d'Allemagne,
For the Fédéral Republic of Germany,

(s.) H. VON SPRECKELSEN
(s.) G. BEITZKE
(s.) HANS ARNOLD

Pour l'Autriche,
For Austria,

(s.) Dr. VIKTOR HOYER
(s.) DOCTOR EDLBACHER

Pour la Belgique,
For Belgium,

(s.) P. JENARD
(s.) A. DELVAUX
(s.) M. DE BATS-DENIS
(s.) J. KRINGS
(s.) P. VAN LANGENAEKEN

Pour le Canada,
For Canada,

(s.) HORACE E.READ
(s.) RODRIGUE BÉDARD
(s.) S.LYON
(s.) L. R. MACTAVISH
(s.) ALLANLEAL
(s.) PAULCRÉPEAU

Pour le Danemark,
For Denmark,

(s.) BANGERT
(s.) A. PHILIP
(s.) O. DUE



Done at The Hague, on the 26th day of October nine-
teen hundred and sixty eight, in a single copy which shall
be deposited in the archives of the Permanent Bureau,
and of which a certified copy shall be sent to each of the
Governments represented at the Eleventh Session of the
Conference.

Pour VEspagne,
For Spain,

(s.) J. M. LACLETA Y MUNOZ
(s.) ANGEL SANZ-BRIZ
(s.) LUIS MARTINEZ AGULL6 Y SANCHlS

6.XI.68

Pour les Etats-Unis d'Amerique,
For the United States of America,

(s.) PHILIP W. AMRAM
(s.) RICHARD D. KEARNEY
(s.) KURT H. NADELMANN
(s.) JAMES DEZENDORF

Pour la Finlande,
For Finland,

(s.) SIGURD VON NUMERS
(s.) HEIKKI JOKELA
(s.) HENRIK GRONQVIST

Pour la France,
For France,

(s.) HENRI BATIFFOL
(s.) Y. LOUSSOUARN
(s.) BERTHOLD GOLDMAN
(s.) BAUDOIN
(s.) N. MUSEUX

Pour la Grece,
For Greece,

(s.) CH. N. FRAGISTAS
(s.) E. KRISPI-NICOLETOPOULOU



Pour l'Irlande,
For Ireland,

(s.) ROGER HAYES
(s.) P. P. D. QUIGLEY

Pour Israël,
For Israël,

(s.) M.ELTES

Pour l'Italie,
For Italy,

(s.) M. GIULIANO
(s.) G. KOJANEC
(s.) A. MOCHI ONORY DI SALUZZO

Pour le Japon,
For lapon,

(s.) OSAMU MIMURA
(s.) SUEOIKEHARA
(s.) KOICHI NISHIMURA

Pour le Luxembourg,
For Luxemburg,

(s.) A. HUSS
(s.) R. MAUL
(s.) C. WAMPACH

Pour la Norvège,
For Norway,

(s.) H. BAHR

Pour les Pays-Bas,
For the Netherlands,

(s.) L. I. DEWINTER
(s.) P. EIJSSEN
(s.) DUBBINK
(s.) TH. VAN SASSE VAN YSSELT
(s.) W. ARIENS
(s.) J. SCHULTSZ

Pour le Portugal,
For Portugal,

(s.) V. TABORDA



Pour la République Arabe Unie,
For the United Arab Republic,

(s.) A. BALBAA
(s.) A. DIWANY

Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord,
For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland,

(s.) R. H. GRAVESON
(s.) K. M. H.NEWMAN
(s.) A. E. ANTON
(s.) D.M.EDWARDS
(s.) R.A. G. CLARK

Pour la Suède,
For Sweden,

(s.) A. MALMSTROM
(s.) ERICESSÉN

Pour là Suisse,
For Switzerland,

(s.) PANCHAUD
(s.) C. MARKEES

Pour la Tchécoslovaquie,
For Czechoslovakia,

(s.) FRANK PETRO
(s.) DRKOPÂC
(s.) PROF. Dr RUDOLF BYSTRICKY
(s.) J. PLETICHA

Pour la Turquie,
For Turkey,

(s.) V.HALEFOGLU



Pour la Yougoslavie,
For Jugoslavia,

(s.) MIHAJLO JEZDIC
(s.) ZELJKOMATIC

Pour l'Indonésie,
(comme observateurs)

For Indonesia,
(as observer s)-

(s.) GOUWGIOKSIONG
(s.) T. M. RADHIE
(s.) H. SITUMORANG
(s.) KOSWANSIK

Le Secrétaire général,
The Secretary General,

(s.) M. H. VAN HOOGSTRATEN

Uitgegeven de negende juli 1969.

De Minister van Buitenlandse Zaken,
J. LUNS.


